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1 OBIIASI XAPAKTEPUCTHKA PABOYEW IMPOT'PAMMbBI YYEBHOM
JUCHUIIJINHBI

MecTo TUCHUILIMHBI B CTPYKTYpPe OCHOBHOI 00pa30BaTe/IbHOI MPOrpaMMbl

VYueonas gucrumimHa CI'. 02 MHOcTpaHHBIM S3bIK B TPO(ECCHOHATILHON SBIISICTCS
YacThI0  COLMAIBHO-TYMAaHUTAPHOTO  IMKJIAa  NPOPECCHOHATBHONH  00pa3oBaTeNbHOU
nporpammsel B cooTBeTcTBHH ¢ PI'OC no cnenmansaoct 40.02.04 IOpucnpyaeHmus.

1.2. Heap u njiaHUpPyeMble Pe3yJbTAThl 0CBOEHUS U CHUIJINHBI:

[To uToram ocBOEHHMsI TUCIMILIMHBI, 00YUYAIOIIAECs TOJKHBI IIPOJIEMOHCTPUPOBATH
pe3ynbTaThl 00y4eHuUs, COOTHECeHHBIE ¢ pe3ynbratamu ocBoeHus: OOII CIIO, nmpuBeneHHbIC
B Ta0IHUILE:

Kon 3Hanusa YmMmenus
KOMITETCHIUHT
OK 09 [IpaBuna moctpoenus mnpoctbix U | [loap3oBaThest
CJIOKHBIX MIpeI0KEHU N Ha | mpodecCHOHANTBHOM
npodeccuoHanbHbIE TEMBI JOKyMEHTaIuei
OcHoBHbIE 00IIeyIOTpeOUTENbHBIE | HA TOCYaPCTBEHHOM
TJ1aroJibl (6brTOBas U | 1 UHOCTPAHHOM $SI3bIKaX

npodeccnoHabHas JICKCUKA) |
JICKCUYECKUI MHUHHUMYM, OTHOCSIIUICS
K OIIMCAaHUIO IPEeAMETOB, CPCACTB U

MIPOLIECCOB npodeccroHanbHOM
NEeSATETbHOCTH

OcoGenHoctu MPOU3HOIICHUS u
rpaBuiia YTEHUS TEKCTOB

npoeccHoHaNBLHON HANIPaBIEHHOCTH

2 CTPYKTYPA U COAEPKAHUE YYEBHOU JUCHUNJIAHBI
2.1 O0beM yueOHOM AMCUMILIMHBI M BUABI YU4eOHO0Ii padoThl

Buj yueOHoit padoThl O0bem yacoB
O0bem 00pa3oBaTeIbHON NPOrPaMMbl Y4eOHOM M CIHIIJIHHbI 130
B TOM 4HCJIC:

— TeopeTH4ecKoe 00ydyeHue
— [PaKTUYECKHUE 3aHATHS 122

— caMOCTOsITeNIbHAs paboTa 8

— TMPOMEXYTOYHAs aTTeCTaus — Oughghepenyuposannwvlii 3auem




2.2. TemaTu4ecKHii IUIAH U COJieP:KaHUE YUeOHOH JUcUMIIMHBI « MHOCTPaHHBII 13bIK B MPo¢eccCHOHAILHOM 1esiTeTbHOCTH»

HauMmenoBanue
pa3aesioB U TeM

Conep:kanue yuyeOHOro marepuasa u GopMbl OPraHu3anuM JAesiTeJIbHOCTH
00y4arImXxcs

O0BeM
B 4yacax

Koanl
KOMIIeTEeHIIUIA,
¢popmupoBanmnio
KOTOPBIX
Crmocoo0cTByeT
3JIeMeHT
MPOrpaMMbl

1

4

Pasgea l. |l ama Law

school Student

Tema 1.

Conep:xanue yueOHOro MaTepuaJia

About myself and
my family

[Ipaktuueckoe 3anstue Ne 1

Jlekcuueckuit matepuain no reme: Family/Hobbies/Life stories

I'pammatuueckuii matepuai: to be/have; Simple active; Word order; like+ verb (ing)
Hogsrii BokaOyisip

Urenue

AynupoBaHue

ITucemo

KonTponbHas pabota

Nogakowdp

15

CamocrosiTeibHas padoTa 00y4yaommxcst
Brmmonmaenne I'paMMaTHYCCKUX N JICKCUYCCKUX ynpa)KHeHI/Iﬁ

OK 09

Tema 2.

Coaep:xanue yueOHOro MaTepHaJia

Legal education in
Russia and abroad

[IpakTuueckoe 3anstue Ne 2

1. Jlekcuueckuii maTepuan o Teme: The system of legal education in the UK; The system
of legal education in the USA; The system of legal education in the Russia

2. 'pammarndeckuii Matepuan: Simple passive; Questions; Modals; Word formation; Past
simple; Revision

3. HoBwlit BokaOyssip

4. Yrenue

5. AynupoBaHue

6. [Tucemo

7. KontponbHast paborta

15

OK 09

CamocrosiTesbHasi padoTa 00y4ar0IMXCs
BalnonHenue rpaMMaTHYeCKUX U JIEKCUYECKUX YIPAKHEHUN HA TEMY.




Tema 3.
Studying law in
Russia and abroad

Coaep:xanue yueOHOTro MaTepuaJia

[IpakTuueckoe 3ausTue Ne 3

1. Jlekcuueckuit MaTepuai o Teme: Studying at a Law School in the UK and the US;
Studying at a Law School in Russia

2. I'pammatudeckuit matepuain: Word formation; Passive Voice; Progressive Active;
Plurals of words with Latin origin

3. HoBelit BokaOysip

4. Urenue

S. AynupoBaHue

6. [Tucemo

7. KonTponbHas padbora

15

CamocrosiTesibHas padoTa 00yYarOIuXCs
BI)IHOJIHGHI/IC FpaMMaTI/I‘-IGCKI/IX N JICKCUYCCKUX ynpamHeHI/Iﬁ Ha TeMy

OK 09

Paznea 2 Different Countries, Different Worlds

Tema 4.
General outline of
the country

Coaep:xanue yueOHOTo MaTepuaJia

[TpakTueckoe 3ansatue Ne 4

1. Jlexcuueckuit matepuan no Teme: Geography, Climate, Environment, Economy:
the UK, the US and Russia; Major Cities: London (the UK), Washington (the US),
Moscow (Russia)

2. I'pammatuyeckuii matepuai: Articles; Word formation; Countable/Uncountable
nouns; Word order; Indefinite pronouns; Degrees of comparison; There is/are; Some/any
3. HoBelil BokaOysip

Yrenue

AynupoBaHue

ITucemo.

KonTtposnbHast pabota

No gk

15

CamocrosiTe1bHas padoTa 00y4aromMXcs
BrlnosiHeHNE rpaMMaTHYECKUX M JIEKCUYECKUX YIIPAXKHEHUI

OK 09

Tema 5.
Government and
politics

Coaep:xanue yueOHOro MaTepHaJia

IIpakTrnueckoe 3anstue Ne 5

1. Jlexcnueckuit matepuan no reme: The British Constitution. Parliament and
Government of the UK; The US Constitution. The US Congress and the Executive Branch
of Government; Political System of the Russian Federation: the Legislative Branch and
the Executive Branch

15

OK 09




: I'pammatugeckuii matepuain: Word formation; Word order; Participle; Passive;
erfect Active; Reported Speech

: Hogerii BokaOymsip

: Urenue

. AynupoBaHue

: [Tucemo

7. KonTposibHas padbora

2
P
3
4
5
6

CamocrosiTesibHasi padoTa 00y4ar0IMXcst

BrInonHenne rpaMMaTHYeCKUX U JIEKCHYECKUX YIPAKHEHUN !
Pazgen 3 Law and Lawyer
Tema 6. Coaep:xanue yueOHOT0 MaTepHaJia OK 09
Legal systems [IpakTuueckoe 3austue Ne 5

1. Jlekcuueckuit MaTepuai o teme: Major Legal Systems of The World; The Law

and Judiciary in The Great Britain; The Law and Judiciary in The USA; Law and

Judiciary of The Russian Federation

2. I'pammatuyeckuii matepuan: Word formation; Participle; Passive; Nominative

absolute participle construction; Tense revision 15

3. HoBelil BokaOysip

4, Yrenue

5. AynupoBaHue

6. [Tucemo

7. KonTtposnbHas pabota

CamocrosiTe/ibHasi padoTa 00y4YarUIUXCs 1

Brinonanenue r PaMMATHUYCCKUX U JICKCUYCCKUX pra)KHeHI/Iﬁ
Tema 7. Cojep:xanue yueOHOro MaTepuaa OK 09
Branches of law ITpakTueckoe 3anarue Ne 6

1. Jlexcuueckuii matepuan o teme: International Law and Human Rights; Contracts and

Torts. Employment Law; Family Law; Civil Litigation; Criminal Law and Criminal

Proceeding

2. I'pammaruueckuit matepuan: Word formation; Conditionals 11/111; Prepositions 16

3. Hoswlit BokaOymsp
4. Yrenue

5. AyaupoBaHue

6. Ilucemo




7. KontponpHas pabora

CamocrosiTesbHasi padoTa 00y4ar0IMXcs
BrInonHenne rpaMMaTHYeCKUX U JIEKCUYECKUX YIPAKHEHUI

Tema 8.
Legal professionals

Conep:kanue y4eOHOT0 MaTepuaJia

IIpakTnueckoe 3ansatue Ne 7

1. Jlexcuueckuii matepuai o teme: Legal Professions in the UK; Legal Professions in
the US; Legal Professions in Russia; Employment; Lawyers and Clients

2. I'pammaTrueckuii marepuan: Word formation; Future; Infinitive; Complex
Subject/Object; -ing forms; Tense revision; Words ending — ee and -er

3. Hogslii BokaOymsip

Yrenue

AyaupoBaHue

ITucemo.

KontponbHas pabora

No gk

16

CamocrosiTe/ibHasA padoTa 00y4YaroIIuXCst
BrinmonHeHne rpaMMaTHYeCcKuX U JIEKCUYECKUX YIPaKHEHHUH

OK 09

IIpomexxyTouHasi arrecTanus ouggepeHyuposannwviii 3auem

Bcero:

130




3 YCJIOBUSI PEAJIM3AIIAU ITIPOT'PAMMBI YUEBHOM JTUCIATIIIMHBI

3.1 MaTepuaJbHO-TeXHMYeCKOe o0ecniedyeHne

Jis  pealM3zanuy  MPOrpamMMbl  Y4eOHOM JUCIHMIUIMHBI IPEIyCMOTPEHO HaJu4due
CIIEYIOIINX CHELMATIBbHBIX TOMELICHUI:

KaOuHeT MHOCTPaHHOTO SI3bIKa

KOJHMYECTBO MOCaqouHbIX MecT — 30 miT., cTon Ui mpemnojaBaTens 1 IIT., CTyn A
npenoaasarens 1 mr., MoHuTop oOmaunbiii 23" LG, mpoektop Casio XJ 1 mT., 3ByKOBbIE
KoJoHKH Microlab 2.0 1 mwr., skpan 1 mr., Harmsaaeie Matepuainsl u CD, mocka MapkepHas
MeJoBasi KOMOMHHUpPOBaHHAas | MIT., AUJAKTUYECKUE TOCOOUSI.

ITO:1. Microsoft WIN VDA PerDevice AllLng (OOO «AkueHT», IOTOBOP
No32009496926 ot 21.10.2020, muuenszuss NeV8953642, nevictBue ot 01.11.2020 no
31.10.2021);

2. Microsoft Office ProPlus Educational AllLng (OOO «AKIEHT», IOTOBOP
Ne32009496926 ot 21.10.2020, muuensus NeV8953642, neiicteue ot 01.11.2020 no
31.10.2021);

3. Visual Studio 2017 (cBo6omHOE);

4. Google Chrome (cBo6oanoe);

5. Internet Explorer (cBoOogHOE).

[lomenieHue 115 cCaMOCTOSITENbHON pabOThl 00Y4aIOIUXCS

Paboune mecta Ha 6a3e BHIYMCIUTEIBHON TEXHUKH C YCTAHOBJIEHHBIM O(DHCHBIM ITAKETOM
C BO3MOJKHOCTBIO MOAKIIOUEHUs K ceTu "MHTepHeT" u obecrneueHuemM 1ocTyna B 3JIEKTPOHHYIO
UH(POPMALIMOHHO-00pa30BaTENIbHYIO CPEAY OpraHU3allMH. a TaKkKe KOMIUIEKTOM 00OpYIOBaHUS
JUIS TIeYaTu: MepCOHaIbHbIE KOMIIBIOTEPHI; T0caaouHbIX MecT — 30 mT. Cton npenoaasarens - 1
mt; Ctyn npenonaBatens - 1 mr; Jlocka MapkepHast - 1 mt; MynbTUMeIUIHbBIN MPOEKTOp ¢
DKpPaHOM

3.2. UupopmannoHHOe oOecnedeHne peajn3alui NporpaMMbl

Jlnst peanmzanvy MPOTpaMMbl  y4eOHOW IuUCHUIUTMHBL Oubnuoreunsiit ¢ona BBI'Y
YKOMIUIEKTOBAH NE€YaTHBIMU U JIEKTPOHHBIMU U3JaHUSIMHU.

OOyuaromuecss W3 4YWCIa HWHBAJIUJIOB M JIUI[ C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU
3/10pOBbsl 00€creUeHbl MEYaTHBIMU U (WJIHM) AJIEKTPOHHBIMU 00pa3oBaTeNIbHBIMH pecypcamu B
(dopmax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYECHUSM HX 370POBBSI.

OcHOBHBIC HCTOYHHMKH:

1. Axnmiickuéi  s3eik  jus opuctoB  (A2-B2):  y4ueOHMK IS CpPEIHETO
npodeccuonansHoro  obpaszoBanusi/ M. A.HOrosa, E.B. Tpocknep, C. B. IlaBnosa,

H. B. CagpikoBa ; mox pemakimueit M. A. FOroBoit. — 2-e m3a., mepepad. u jon. — Mocksa :
NznatenberBo FOpaiit, 2025. — 522 ¢. — (IIpodeccronanbaoe oopazoBanue). — ISBN 978-5-
534-13844-3. — Tekcr : smekTpoHHBIN // OOpa3zoBarenbHas miaTdopma Opait [caiT]. —

URL: https://urait.ru/bcode/565845

2. AHrimiickuit s3Ik st opuctoB (B1-B2) : yueOHUK M TpakTUKyM MJIsi CPEIIHETO
npodeccuoHaabHOro obpasoBanusi / mox obmei penakmuer M. . Uuponosoit. — 2-e w3,
nepepad. u non. — Mocksa : M3narensctBo Opaiit, 2025. — 329 c. — (IIpodeccronanshoe
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-18070-1. — Texkcr : snekrponHblii // OOpa3zoBareibHas
wiatdopma FOpaiir [caiit]. — URL.: https://urait.ru/bcode/560692

3. I'ypees, B. A. Axrnmiickuii s3eik. ['pammatuka (B2) : y4eOHHK M MPaKTHKyM IS
cpennero mpodeccuoHanbHOro obpaszoBanmsi/ B. A. I'ypeeB. — 2-e uza., mepepad. u 101 —
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https://urait.ru/bcode/565845
https://urait.ru/bcode/560692

Mocksa : UsmarensctBo HOpaiit, 2026. — 304 c. — (IIpodeccuonanpHoe oOpa3oBaHHE). —
ISBN 978-5-534-17134-1. — Texkcr : snekrponnsiii // O6pazoBatenbHas miaardopma HOpaiit
[caiir]. — URL.: https://urait.ru/bcode/586705

4. MaxkapoBa, E.A. Aurnuiickuii  sA3bIK Ul IOPUCTOB U  COTPYIHUKOB

PaBOOXPAHUTEIbHBIX OpraHoB (Al1-Bl): yueOHMK a1 cpeaHero mnpodecCHOHATBLHOTO
obpazoBanusi/ E. A. MakapoBa. — Mocksa : HWznmarensctBo IOpaiit, 2025.— 161lc.—
(ITpodeccuonansuoe obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-09805-1. — Texkcr : 3yeKTpOHHBIN //
Oo6pa3zoBarenbHas miaTdopma FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/562093
JlonoJiHUTeIbHbIE HCTOYHUKH
1. ApxunoBuu, T.II. Aurmmiickmii s3plk Ui rymanutapueB (Bl): yueOHuMK wu

OpPaKTUKyM  Juisi  cpeaHero  mpodeccuonamsHoro  obpazoBanus /  T. I1. ApxumoBud,
B. A. KopoTtkoBa. — Mocksa : M3marensctBo HOpaiit, 2025. — 746 ¢. — (IIpodeccuonansHoe
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-17591-2. — Tekcr : snekrponHbiid // OOpa3zoBarenbHas
wiatgopma Opaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/568710

2. Kypsiepa, P. 1. Anrnumiickuii s3bIK. JIekcuka u rpaMMaTuka : yueOHUK Uil By30B / P.
. Kypsiea. — 9-e uzn., uctp. u gon. — Mocksa : M3parensctBo KOpaiit, 2025. — 423 ¢. —
ISBN 978-5-534-19894-2. — Tekct : anektpoHHblii / OOpa3oBarensHas 1iardopma FOpaiit
[caiiT]. — URL.: https://urait.ru/bcode/581560

3. Crynnuxosa, JI. B. Aurnmiickuii s3eik st ropuctoB (Learning Legal English) :

y4eOHHUK M MPAKTHKYM JJIsl CpeHero npodeccuonansHoro oopasosanus / JI. B. CtynHukoBa. —
3-¢e wm3m., wcrnp. u  gom. — MockBa: M3garensctBo FOpaiir, 2025.— 403 c.—
(ITpoeccuonansroe obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-10364-9. — Tekct : 37eKTpOHHBIH //
OopazoBarenpHas miatdopma FOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/561185
JIEKTPOHHBIE Pecypchl
1. Enunas xomnexims nugpoBbIX oOpasoBarenbHbBIX pecypcoB. — URL: http://school-
collection.edu.ru/ - TekcT: 21€KTPOHHBIH.

2. Owmnaitu-cioapp ABBYY Lingvo. — URL:http://abbyyonline.ru —  Tekcer:
AJIEKTPOHHBIN.

3. Owmmaiin-cnoBapp MULTITRAN. — URL:http://www.multitran.ru — Texker:
AJIEKTPOHHBIN.

4.  @epnepanbHblii  1IeHTp  WHGOPMALMOHHO-00pA30BaTENIbHBIX  PECYpCOB. -

URL:http://fcior.edu.ru/ - Pexxum qoctymna: cBOOOAHBIN. — TEKCT 3JC€KTPOHHBIN.
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https://urait.ru/bcode/568710
https://urait.ru/bcode/581560
https://urait.ru/bcode/561185
http://school-collection.edu.ru/
http://school-collection.edu.ru/
http://abbyyonline.ru/
http://www.multitran.ru/
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4 KOHTPOJIb X OIIEHKA PE3YJIbTATOB OCBOEHHUA YYEBHOM JTACIIATIIAHBI

1 MHOCTPAHHOM A3bIKax.

3HaTh:

- cpeacTBa HH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA
JUTSL pelIeHus Mpo(ecCHOHABHBIX 3371a9 U
COBPEMEHHOE IIPOTPaMMHOE 00ECIICUCHHE;
- IpaBHJIA MOCTPOCHUS MIPOCTHIX U
CJIOKHBIX MPEIOKCHUN Ha OCHOBHBIC
npoheCCUOHATILHBIE TEMBI;

- 00IIEYITOTPEOUTEIIBHBIC TITar0JIbI
(6p1TOBast M IpopecCOHATIbHAS JIGKCHKA)
"

JIEKCUYECKUH MHHUMYM, OTHOCSIIIIUHCS K
OITMCAHUIO TIPEIMETOB, CPEJICTB U
MIPOLIECCOB MPOQPECCHOHATHHON
JeSTEIILHOCTH,

- 0COOEHHOCTHU MTPOU3HOIICHUS U

MIpaBWJIa YTCHUS TEKCTOB
npoeccHoHaNbHOM HANIPaBICHHOCTH.

3HaKOMBbIE
poeCCHOHAIILHBIEC TEMBI U
y4acTBOBaTh B THAJIOTaX IO
X0y Tpo(heCcCHOHATTLHOM
NEeSITeIIbHOCTH Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

[Tucatp kpaTkue cooOIIeHUs

Ha HpO(beCCI/IOHaJ'IBHy}O TEMY.

Pe3ysabTarsl 00yyeHus Kpurepum oueHkn MeTtoanbl
OLIEeHKH
YMers: IToHuMate cMbICT U DKcnepTHOe
- HCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHBIE CPEACTBA U | COAEP)KAaHUE BBICKa3bIBAHUN | HAOJIOJEHUE 32
ycTpoiicTBa HHGOpPMATHU3ALINH, TOPAOK Ha aHIJIMICKOM f3bIKE Ha BBIINIOJTHEHUEM
UX NPUMEHEHMS U TPOTPAMMHOE Ipo¢eCCHOHATILHBIE TEMBI. IIPAKTUYECKHUX
obecrieyeHre B MpodhecCuoHaNbHOMI [TonumaThb conepkaHue pabor.
JESTEIIHOCTH; TEXHUYECKOHN TOKyMEHTaUuKu | Pe3ynbraTel
- IOJIb30BATHCA MPOPECCUOHATIBHON Y MHCTPYKLUH Ha BBIITOJTHEHUS
JOKYMEHTaLUeH aHTJIMICKOM S3BIKE. KOHTPOJIbHBIX
Ha TOCYJJapCTBEHHOM CrpouTh BbICKa3bIBaHUS HA pabor.

OueHKa yCTHBIX
1 IUChbMEHHBIX
OTBETOB.

Jl1st onieHKH TOCTHYKEHUS 3alUIaHUPOBAHHBIX PE3YJIbTaTOB 00YyUEHHUs 110 IPeaMETy pazpaboTaHbl
KOHTPOJIBHO-OLICHOYHBIE CPEIACTBA Ul IPOBEACHMS TEKYILETO KOHTPOJISA U IPOMEKYTOUHOH
aTTecTalllu, KOTOpbIE IpUjIaralTcs K pabodeil mporpamMMe mpeiMera.

11



MHNHOBPHAYKHN POCCUN
BJIAJJMUBOCTOKCKHWI I'OCYJIAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET

KOHTPOJIBHO-OHEHOYHBIE CPEJCTBA
JUTSI TIPOBEICHUS TEKYIIET0 KOHTPOJIS U TPOMEKYTOUHOM aTTeCTaIllun
10 Y4eOHOM AUCITUTIIINHE

CI'.02 UHocTpaHHbI# 5S3bIK B TPOECCUOHATEHON AESTETbHOCTH
pOrpaMMbl NOATOTOBKH CIEIUAIIMCTOB CPEAHETO 3BEHA

40.02.04 IOpucnpyneHuns

dopma 00ydeHHUS: OuHas

Bmagusoctox 2026
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KoHTpoibHO-OLIEHOUHBIE  cpeacTBa Uil IPOBEAEHMS  TEKYIIEro KOHTPOJs H
MPOMEXKYTOUHON arrectanuu 1o ydyeOHou mucnurmimHe CI.02 «MHOCTpaHHBIN s3BIK B
npodeCCHOHATBHON IeATEILHOCTHY pa3paboTaHbl B cOOTBETCTBUU ¢ TpeboBanusiMu OI'OC CIIO
no cnermanbHocTH 40.02.04 FOpucnpyneHnus, yrBepKAeHHOT0 pukazoM Munoopaayku PO ot
27.10.2023 Ne 798, mpumMepHOi1 00pazoBaTeIbLHON MPOrpamMMoii, paboueli mporpaMmoit yueOHoi
JUCIUTUIAHBI.

Pazpabotunk(n): M.B. @enopuxosa, npenooasames

PaccMmoTpeHo u og00peHo Ha 3aceTaHuH ITUKIIOBOM METOINYECKONH KOMUCCHH
[Tpotokon Ne 8 ot «15» mast 2026 .
[Ipencenarens IIMK fz;//’/ AJI. I'ycaxosa

noonuchL
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1 O0mme cBeaenus

KontponbHo-onieHounbie cpeacta (nanee — KOC) npeaHazHaueHbl 11 KOHTPOJIS H
OIICHKH 00pa30BATEIbHBIX JOCTI)KCHHUN OOYYArOIIMXCS, OCBOMBIIMX MPOrpaMMy y4eOHOI
nucturiuabl CI.02 «IHOCTpaHHBIN SI3bIK B TPOPECCHOHAITBHON EATETLHOCTH Y.

KOC BxmoyaroT B ce0si KOHTPOJIbHBIE MaTepHajbl sl MPOBEACHUS TEKYILEro
KOHTPOJII YCIIEBAEMOCTH M IPOMEXKYTOUYHON aTTecTalldd IO JUCHUIUIMHE, KOTOopas
npoBoauTcs B (opme auddepeHIUpOoBaHHOTO 3adéra (C HCIONIB30BAHHEM OIICHOYHOTO
Cpe/CTBa - YCTHBIA ONpoc B (h)OpME OTBETOB Ha BOIPOCHI OMIIETOB (UTCHUE TEKCTa M OTBETHI
Ha BOIIPOCHI), TECTOBBIC 3a/1aHMs (TIEPEBO/] TEKCTA U BBHIMOJHEHUE IPAMMATHYECKUX 3aJaHu),
KOHTPOJIbHBIC paOOTHI (JICKCHUCCKHUE 3aJaHKsI U OTBETHI Ha BOIIPOCHI).

2 IInanupyemble pe3yJbTaThl o0y4eHus no  JAUCHUILIHHE,
o0ecneyuBaloIMe pe3yJabTaThl 0CBOCHHSI 00Pa30BaTeIbHOI MPOrPaMMbI

Kon Kon
OK, pe3ynbTaTa HaumeHnoBaHue pe3y/bTaTa 00ydeHus !
TTK! 00y4eHust
OK 09 Hcnonb3oBath COBPEMEHHBIE cpeacTBa u YCTpOMCTBa
Vi uHpopMaTU3aUK, TMOPSAOK HMX TMPUMEHEHUS U MPOrpaMMHOE
obecrnieueHne B MpodecCHOHANbHOM e TENbHOCTH
V2 ITonb3oBaTbcs npodeccuoHaIbHON JIOKyMEHTalen Ha

rOCyJIapCTBEHHOM M HMHOCTPAHHOM SI3bIKE
[TpumensTh cpencTBa MHPOPMATMOHHBIX TEXHOJOTHH Il pEIICHUS
31 npodeccuoHaNbHBIX 3ajad, UCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
MporpaMMHOE 00ecreyeHne

[TpuMeHsATH  TpaBHJIa  TOCTPOEHHS  MPOCTBIX U CIOXKHBIX
IpeJII0KEHNI Ha OCHOBHBIE MPO(ECCHOHAIBHbBIE TEMbI

[TpumensaTh 0OWIEYNOTPEOUTENbHBIE TJArojibl W JIEKCUYECKUH
33 MUHHMYM, OTHOCSIIMICS K OIMCAaHUIO TIPEJAMETOB, CPEICTB H
IPOIECCOB NMPO(HEeCCHOHAIBHON AEATENbHOCTU

OrnpenenstTh OCOOCHHOCTH TMPOU3HOIIEHUST W TIpaBUia YTCHUS
TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBLHON HAITPABIEHHOCTH

32

34

3 CoorBeTcTBHE OILEHOYHBIX CPEACTB KOHTPOJMPYEMbIM pe3ybTaTaM

00y4eHuUs
3.1 CpencrBa, npuMeHsieMble UIs1 OLCHKH YPOBHS TEOPETHYECKOM NMOATO0TOBKH
Kpatkoe Kon HaumeHnoBaHne onieHOUHOTrO
HaHMCHOBAHUC | 103y, CpEeIICTBA U MTPEJICTABICHUE
pasjena Tara ITokazatenb OBiIaIeHUs PE3yJIbTaTaAMU ero 8 KOC?
(Momyst) / o0yueHus -
TeMBL o0yue Texymmuii IIpomexyToaHas
JOUCIMIIIIMHBI HUA KOHTPOJIb aTTecranusa
Pa3znmen (MmoxyJan) 1
V1 W3Bneus HYXHYIO HHPOPMAITUIO U3
IPOYUTAHHOTO
Y2 | CocTaBUTh OTBETHI HA BOIIPOCHI
Tema 1 CriocoOHOCTh HAXOIUTh IIpomesicymo
CPC no Teme 31 po¢eCCHOHATBHYIO JIEKCUKY B Kogmp Oj;bmm YnbLll mecm
1.1 Family and TEKCTE U MPABUIILHO €€ YIOTPeOIATh ;59a1)oma (n Bapuanm 1
friends CnocoGHOCTb MCIIONb30BATh B ' (n.6.2)
32 | akTUBHOM BOKaOyJIsIpe JIGKCUYECKUIA
MUHHUMYM IO TEME.
33 | CnocobHOCTh (hOPpMYITHPOBATH
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YTBEPAUTCIBbHBIC U OTPULIATCIBHBIC
NPpCAJIOKCHUSA U NPCIAJIOKCHHUA C
HCEJIIMYHBIMHU (bOpMaMI/I rjaroiJia.

34

CrocoOHOCTE YNTATh HHOS3BIYHBIE
TEKCTBI, IPEJIJIOKEHUS Ha 3aIaHHYIO
TEMY

Tema 1
CPC o Teme
1.2 Hobbies

V1

N3Bneus HyxkHYI0 HHDOpPMALIHIO U3
MIPOYUTAHHOTO

y2

CocTaBuTh OTBETHI Ha BOITPOCKHI

31

CnocoOHOCTH HAXOIUTH
podeccrnoHaIbHYIO JICKCHKY B
TEKCTE U NPABUIILHO €€ YIOTPeOJIATh

32

CriocoOHOCTB UCIIONIB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIsIpe JIGKCUYECKHUIA
MHUHHMMYM I10 TEME.

33

CnocoGHocTh (hopMynUpOBaTh
YTBEPIUTEILHBIC H OTPUIIATEIIBHBIE
MPEUIOKEHUS M TIPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (popMamu riiarosna.

34

CriocoOHOCTh YUTATh HHOSI3BIYHbIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/1aHHYIO
TEMY

Tema 1
CPC o Teme
1.3 Life stories

V1

W3Bnedb HEOOXOAUMYIO
UH(OPMAIHIO M3 IPOYUTAHHOTO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npoeccroHalIbHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUIBHO €€ YIOTpeOIsITh

32

CnocoOHOCTE UCIIONIB30BATh B
aKTUBHOM BOKaOyIspe JIeKCHUeCKUn
MI/IHI/IMyM I10 TCMC.

33

CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
YTBEPAUTCIBHBIC U OTPHULIATCIBHBIC
MPEUIOKEHUS U IIPEUIOKEHHS C
HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.

34

CriocoOHOCTh YMTATh UHOSI3BIYHbIC
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/1aHHYIO
TEMY

bunem 1 (n.
6.1)

Paznen (MmoayJn) 2

Tema 2

CPC o Teme
2.1 The
System of
Legal
Education in
the UK

Vi

N3Bneus HEOOXOAUMYIO
MH(OPMAIIHIO U3 TPOUYUTAHHOTO

y2

CocTaBuTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npoeccroHabHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUIIHLHO €€ YIOTPeOIATh

32

CrocoOHOCTh UCIONIB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJspe JIEKCUUeCKUn
MUHHMYM I10 TEME.

33

Cnoco6HOCTh (OpMYITHPOBATH
YTBCPAUTCIIBHBIC U OTPUIATCIbHBIC
MIPEJUIOKEHUS M TIPEJIOKEHHUS C

Konmponvuas
paboma 2 (n.
5.1)

Ilpomesicymo
UHBIL mecm
Bapuanm 2
(n. 6.2)
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HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiaroja.

34

CrocoOHOCTE YNTATh HHOS3BIYHBIE
TEKCTBI, IPEJIJIOKEHUS Ha 3aIaHHYIO
TEMY

Tema 2

CPC o Teme
2.1 The
System of
Legal
Education in
the USA

V1

N3Bieubr HEOOXOIUMYIO
MH(OPMAIIHIO U3 TPOYUTAHHOTO

y2

CocTaBuTh OTBETHI Ha BOITPOCKHI

31

CnocoOHOCTH HAXOIUTH
podeccrnoHaIbHYIO JICKCHKY B
TEKCTE U NPABUIILHO €€ YIOTPeOJIATh

32

CriocoOHOCTB UCIONIB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIsIpe JIGKCUYECKHUIA
MUHHUMYM I10 TE€ME.

33

CnocoGHocTh (hopMynUpOBaTh
YTBEPAUTEIbHBIC U OTPUIIATEIIHHBIE
MPEUIOKEHUS U TTPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (popMamHu riiarosna.

34

CriocoOHOCTh YUTATh HHOSI3BIYHBIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHHUS Ha 3a/1aHHYIO
TEMY

Tema 2

CPC no Teme
2.3 The
System of
Legal
Education in
Russia

V1

W3Bnedp HEOOXOAUMYIO
UH(OPMAIHIO M3 IPOYUTAHHOTO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTh HAXOUTh
po¢eCCUOHANTBHYIO JIEGKCUKY B
TEKCTE U MPABUJILHO €€ YIOTPeOIaTh

32

CnocoOHOCTE UCIIONIB30BATh B
aKTUBHOM BOKaOyIspe JIeKCHUeCKUn
MI/IHI/IMyM I10 TCMC.

33

CrniocobHOCTh (hOpMYIHPOBATH
YTBEpAUTENBHBIE U OTPHUILIATEIILHBIC
MPEUIOKEHUS U IIPEUIOKEHHS C
HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.

34

CrocoOHOCTE YNTATh HHOS3BIUHBIE
TEKCTHI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/IaHHYIO
TEMY

bunem 2 (n.
6.1)

Paznen (Mmoayas) 3

Tema 3

CPC o Teme
3.1 Studying at
a Law School
in the UK and
the US

Vi

N3Bneus HEOOXOAUMYIO
MH(OPMAIIHIO U3 TPOUYUTAHHOTO

y2

CocTaBuTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npodeccrnoHaNbHYIO JIGKCHKY B
TEKCTE U MPABUIILHO €€ YIOTPeOIIATh

32

CriocoOHOCTh UCTIONB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIspe JIEKCUUeCKUn
MUHUMYM I10 TEME.

33

Cnioco6HOCTh OpMYITHUPOBATH
YTBCPAUTCIIBHBIC U OTPUIATCIBbHBIC
MIPEUIOKEHUS M TIPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (hopMamHU riiarosna.

34

CriocoOHOCTh YUTATh WHOSI3BIYHBIE

Konmponvnas
paboma 3 (n.
5.1)

IIpomesicymo
MBI Mmecm
Bapuaum 3
(n. 6.2)
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TEKCTBI, IIPENIOKEHHS Ha 3aJaHHYIO0
TEMY

N3Bneupr HEOOXOIUMYIO

Vi MH(POPMAIIHIO U3 TPOUYUTAHHOTO
V2 | CocTtaBuTh OTBETHI HA BOIIPOCHI
CriocoOHOCTb HAaXOUTh
31 poeCCUOHANTBHYIO JICKCUKY B
TEKCTE U MPABUJILHO €€ YIOTPeOITh
Tema 3 CnocoOHOCTh UCIOJIB30BaTh B
CPC o Teme o
3.2 Studying at 32 | aKTHBHOM BOKaOyJsipe JTEKCUICCKUI Bunem 3 (n.
a Law School MHHHMYM I10 TEME. 6.1)
in Russia CnocobHOCTE popMyIHMpPOBaATH
33 | YTBEPAMTENbHbIC 1 OTPULATEbHBIC
MIPEIOKEHUS U PEJIOKEHUS C
HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiarosa.
CnocoOHOCTh YUTATh UHOSI3bIUHBIC
34 | TEKCThI, IPEAJIOKEHNS HA 3aJaHHYIO
TeEMY
Paznen (moay.ab) 4
V1 N3Bneus HEOOXOAUMYIO
MH(POPMAIIHIO U3 TPOUYNTAHHOTO
Y2 | CoctaBUTh OTBETHI HA BOIIPOCHI
CrocoOHOCTh HAXOUTh
Tema 4 31 | npodeccHoHaNbHYIO TeKCHKY B
CPC no Teme TEKCTE U MPABUIJIBHO €€ YIOTpeOIsITh
4.1 h CnocoOHOCTE MCIONIB30BaTh B Ipomedsncymo
gﬁ(;?;?e? Y, 32 | aKTUBHOM BOKaOyIspe JIEKCUIECKUi yHbLIL mecm
Environment, MUHUMYM I10 TeME. Bapuanm 4
Economy: the CnocoGHOCTh GOPMYIIMPOBATH (n.6.2)
UK, the US 33 | YTBEPHMTENbHbIE H OTPHIIATENbHBIE
and Russia MPEJIOKEHUS U IPEIIOKEHUS C
HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.
CriocoOHOCTh YUTATh HHOS3BIYHbIE
34 TEKCTBhI, IPEIJIOKEHHS HA 3aIaHHYIO
Temy Koumponvuasn
paboma 4 (n.
V] W3Bneus nnpopmanuio u3 5.1)
IPOYUTAHHOTO
Y2 | CocTaBUTh OTBETHI HA BOIIPOCHI
CriocoOHOCTh HAXOIUTh
Tema 4 31 | mpodeccHOHANBHYIO TEKCHKY B
CPC no Teme TEKCTE U MPABUJIBHO €€ YIOTPeOIsITh
4.2 Major CriocoOHOCTB UCTIONB30BaTh B
Cities: London .
(the UK), 32 AKTUBHOM BOKaOYJIsIpe JICKCUUECKUMA Bunem 4 (n.
Washington MHHHMYM II0 TEME. 6.1)
(the US), Crioco6HOCTh (OpMYITHPOBATH
Moscow 33 | YTBED/HTENbHbIC W OTPHIATENbHEIS
(Russia) NPEJIOKEHUS U TIPEJIOKEHUSA C
HeIWYHBIMH (hOpMaM¥ riiaroja.
CnocoOHOCTh YUTATh HHOSI3bIUHBIE
34 | TEKCTHI, IPEAJIOKEHUS HA 3aJaHHYIO

TEMY
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Paznen (Mmoayas) 5

W3Bneub HEOOXOAUMYIO

V1 MH(OPMALIHIO U3 IPOUYUTAHHOTO
Y2 | CocTtaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI
CriocoOHOCTb HaXOUTh
31 poeCCUOHANTBHYIO JICKCUKY B
Tema 5 TEKCTE W MPABUIILHO €€ YIOTPeOIITh
gfl)c_l_ﬁo g e_Meh CriocoOHOCTh UCIOJIB30BaTh B
éonsti'?u ti(r)lél's 32 | aKTUBHOM BOKaOyJIsIpe JIEKCUYECKUIA
Parliament and MAHUMYM IO TCMC.
Government of CnocobHoCTH popMyIHpPOBaTH
the UK 33 | YTBEPAHTCILHBIC H OTPHLATENbHEIC
MIPETIOKEHUS U IPEAJIOKEHUS C
HEJIMYHBIMH (hopMamHu riiarosna.
CnocoOHOCTh YNTATh HHOS3BIYHBIC
34 | TeKCTHI, IPEAJIOKEHHSI Ha 3a/laHHYIO IIpomesrcymo
TEMY YHbIL mecm
V1 W3Bneus HYKHYIO HHPOPMALIUIO U3 Bapuanm 5
IPOYUTAHHOTO (n.6.2)
Y2 | CoctaBUTh OTBETHI HA BOIIPOCHI
CriocoOHOCTh HaXOUTh
Tema 5 31 po(eCCHOHATILHYIO JIEKCUKY B
CPC no Teme TEKCTE Y MPABWIIBHO €€ YIOTPeOIsITh
5.2 The US CriocoOHOCTh UCII0JIB30BATh B
Constitution. 32 | aKTUBHOM BOKaOyIspe JIEKCUUECKUi Konmponnas
The US paboma 5 (n.
Congress and MAHUMYM IO TEME. 5.1)
the Executive CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
Branch of 33 | YTBEPHMTENbHbIE H OTPHLATEbHEIS
Government MIPEJIOKEHUS U IPEAJIOKEHUS C
HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.
CriocoOHOCTh YUTATh HHOS3BIYHbIE
34 TEKCTBhI, IPEIJIOKEHHS HA 3aJaHHYIO
TEMY
V1 W3Bneds HYXHYI0 HHPOPMALIUIO U3
IPOYUTAHHOTO
Y2 | CocTtaBUTh OTBETHI HA BOITPOCHI
Tema 5 CrocoOHOCTE HAXOIUTh
CPC o Teme 31 po¢eCCHOHATBHYIO JIEKCUKY B
5.3 Political TEKCTE U MPABUJIBHO €€ YIOTPeOIsITh
System of the CrnocoOHOCTE MCIIONB30BaTh B
Russian 32 | aKTUBHOM BOKaOYIspe JTEKCUUECKUi Bunem 5 (n.
federation: the MHHHMYM TI0 TEMeE. 6.1)
Legislative Crioco6HOCTE QOPMYITHPOBATH
Branch and the 33 | YTBEPAMTENbHEIC M OTPHUATENbHbIC
Exacutive MIPEUIOKEHUS U TTPEUIOKEHHS C
Branch HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.
CriocoOHOCTh YUTaTh HHOSI3BIYHBIE
34 | TEKCTHI, IPEAJIOKEHUS HA 3aJaHHYIO
TEMY
Pa3znen (MmoxyJnb) 6
Tewma 6 Vi ‘ W3Bneus nabOpMaALIHIO U3 ‘ Konmponvuas | I[Ipomesxcymo
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CPC no Teme
6.1 Major
Legal Systems
of the World

IIPOYUTAHHOI'O

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CHocoOHOCTh HaXOIUTh
poheCCUOHATIBHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U ITPABUIBHO €€ YIOTPEeOISATh

32

CnocoOHOCTE UCIIOIB30BaTh B
AKTHBHOM BOKaOYJIIpe JICKCHUSCKUM
MI/IHI/IMyM I10 TCMC.

33

CniocoO6HOCTh (OPMYIIHUPOBATH
YTBEPAUTENbHBIEC U OTPULIATEIIbHBIE
MIPEUIOKEHUS M TIPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (hopMamHu riiarosna.

34

CriocoOHOCTh YUTATh HHOSI3BIYHbIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/1aHHYIO
TEMY

Tema 6

CPC o Teme
6.2 The Law
and Judiciary
in The Great
Britain

V1

W3Bneus HYXKHYI0 HHPOPMALIUIO U3
IIPOYUTAHHOT O

y2

CocTaBuTh OTBETHI Ha BOITPOCKHI

31

CrocoOHOCTH HAXOIUTH
poheCCHOHAIILHYIO JICKCUKY B
TEKCTE W MPABUIIBHO €€ YIOTPeOIIATh

32

CriocoOHOCTB UCIIONIB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIsIpe JIGKCHYECKHUIA
MHUHHMMYM I10 TEME.

33

CrnocoGHocTh (hopMynHUpoBaTh
yTBEPAUTENIbHBIE U OTpULIATEIbHbIE
NMPCAJIOKCHUA U PEIAJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMH (popMamHu riiarosna.

34

CnocoOHOCTE YNTATh HHOS3BIUHBIE
TEKCTBI, IPEITIOKEHUS Ha 3a/IaHHYIO
TEMY

Tema 6

CPC no Teme
6.3 The Law
and Judiciary
in the USA

Vi

W3Bneub HYXHYIO HHPOPMALIUIO U3
MIPOYUTAHHOT O

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npoeccroHabHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUIIBHO €€ YIOTPeOIsITh

32

CnocoOHOCTH UCITONIB30BAThH B
AKTUBHOM BOKaOYIsIpe JIEKCHUECKHIA
MI/IHI/IMyM I10 TEMEC.

33

CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
YTBEPAUTECIBHBIC U OTPHUIATCIBHBIC
MIPEUIOKEHUS U TIPEUIOKEHHS C
HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.

34

CriocoOHOCTh YUTATh HHOS3BIYHbIE
TEKCTBI, IPEIOKEHHS Ha 3aJJaHHYIO
TEMY

Tema 6

CPC o Teme
6.4 Law and
Judiciary of

Vi

W3Bneus Hyx’HYI0 HHPOpPMALIHIO U3
MIPOYUTAHHOTO

y2

CocTaBuTh OTBETHI Ha BOIIPOCEHI

31

Croco0OHOCTHh HAXOINUTh

paboma 6 (n.
5.1)

YHbILL mecm
Bapuanm 6
(n. 6.2)

bunem 6 (n.
6.1)
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the Russian
Federation

npo¢eCCHOHANTBHYIO JIKCUKY B
TEKCTE U NPABUIILHO €€ YIOTPeOJIATh

32

CriocoOHOCTB UCIONIB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIsipe JIEKCUYECKHMA
MUHHMYM I10 TEME.

33

CrniocobHOCTB (hOpMYITHPOBATH
YTBEPIUTEIbHbIC U OTPHUIATEIILHbIC
NPpCAJIONKCHUSA U NPCIAJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMHU (hOpMaMH TJIaroJa.

34

CrocoOHOCTE YNTATh HHOS3BIYHBIE
TEKCTBI, IPEJIJIOKEHUS Ha 3aIaHHYIO
TEMY

Paznen (Mmoayas) 7

Tema 7

CPC o Teme
7.1
International
Law and
Human Right

V1

W3Bneus HYKHYIO HHPOPMALIUIO U3
IIPOYUTAHHOT O

y2

CocTaBuTh OTBETHI Ha BOITPOCKHI

31

CrocoOHOCTH HAXOIUTH
poeCCHOHAIILHYIO JICKCUKY B
TEKCTE U MPABUIILHO €€ YIOTPeOJIATh

32

CriocoOHOCTB UCIIONIB30BaTh B
aKTHBHOM BOKaOyJIsipe JIGKCUIECKHUIA
MHUHHMMYM I10 TEME.

33

CriocobHOCTBH (hOpMYITHPOBATH
YTBEPAUTENbHBIC U OTPULATEIILHBIC
MPCAJIOKCHUA U NPEIAJIOKCHHUA C
HEJTMYHBIMH (hOpPMaMHU TIIaroa.

34

CnocoOHOCTE YMTATh HHOS3BIYHBIE
TEKCTHI, IPEITIOKEHUS Ha 3a/IaHHYIO
TEMY

Tema 7

CPC o Teme
7.2 Contracts
and Torts.
Employment
Law

Vi

N3Bneus HEOOXOAUMYIO
MH(OPMAIHIO U3 TPOUYUTAHHOTO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npoeccrnoHalIbHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUIIBHO €€ YIOTPeOIsITh

32

CnocoOHOCTE UCITOIB30BATh B
AKTUBHOM BOKaOyIspe JIEKCHUECKUn
MI/IHI/IMyM I10 TEMC.

33

CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
YTBEpAHUTENBHBIE U OTPHUIIATEIILHBIC
MIPEUIOKEHUS U TIPEUIOKEHHS C
HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.

34

CriocoOHOCTh YMTATh UHOSI3BIYHBIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/1aHHYIO
TEMY

Tema 7

CPC o Teme
7.3 Company
Law: Legal
Forms of
Organization

Vi

N3Bneus Hyx)HYI0 HHPOpPMALIHIO U3
IIPOYUTAHHOIO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHL

31

Croco0OHOCTHh HAXOINUTh
poeCCUOHATIBHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUILHO €€ YIOTPeOJIATh

Konmponvuas
paboma 7 (n.
5.1)

Ipomesrcymo
UHbIL Mecm
Bapuanm 7
(n. 6.2)
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32

CrocoOHOCTh UCIIOJIBL30BaTh B
AKTUBHOM BOKaOyIIspe JICKCHUECKUN
MHUHHUMYM I10 TEME.

33

CrniocobHOCTB (hOpMYITHPOBATH
YTBEPIUTEIbHBIC U OTPHULATEIILHbIC
NPpCAJIOKCHUSA U NPCIAJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMHU (hOpMaMH TJIaroJa.

34

CnocoOHOCTE YUTATh HHOS3BIYHBIE
TEKCTBI, IPEJIJIOKEHUS Ha 3aIaHHYIO
TEMY

Tema 7

CPC o Teme
7.4 Family
Law

Vi

N3Bneub Hyx)HYI0 HHPOpPMALIHIO U3
MIPOYUTAHHOTO

y2

CocTaBuTh OTBETHI Ha BOITPOCKHI

31

CrocoOHOCTH HAXOIUTH
poeCCHOHATILHYIO JICKCUKY B
TEKCTE W MPABUIIBHO €€ YIOTPeOIIATh

32

CnocoOHOCTE UCITIOIB30BATh B
AKTUBHOM BOKaOyJIsIpe JICKCUYCCKHIA
MUHHMYM I10 TEME.

33

CnocoGHocTh (hopMynUpOBaTh
YTBEPAUTEIbHBIC U OTPUIIATEIIHHBIE
MPEUIOKEHUS U TIPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (hOpMamHu riiarosna.

34

CriocoOHOCTh YUTATh HHOSI3BIYHbIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/1aHHYIO
TEMY

Tema 7

CPC 1o Teme
7.5 Civil
Litigation

Vi

W3Bneus HyXkHYI0 HHpOpMALIHIO U3
coo01IeHus

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npoeccrnoHabHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUIBHO €€ YIoTpeOIsITh

32

CnocoOHOCTE UCITIOIB30BATh B
AKTUBHOM BOKaOyIspe JIeKCHUeCKUn
MI/IHI/IMyM I10 TCMC.

33

CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
YTBEpAHUTENBHBIC U OTPHUIIATEIILHBIC
MIPEUIOKEHUS U TTPEUIOKEHHS C
HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.

34

CnocoOHOCTh YUTATh HHOSI3bIUHBIE
TEKCTBI, IIPEIIIOKECHNS Ha 3aJaHHYIO0
TEMY

Tema 7

CPC no Teme
7.6 Criminal
Law and
Criminal
Proceedings

Vi

W3Bneus HYKHYIO HHPOPMALIUIO U3
MIPOYUTAHHOT O

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
poeCCUOHATIBHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUILHO €€ YIOTPeOJIATh

32

Cnoco0OHOCTh UCIIOJIBL30BATh B
AKTHBHOM BOKaOYyJIsIpe JIEKCHYECKHIA
MI/IHI/IMYM I10 TCMC.

bunem 7 (n.
6.1)
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33

Cnioco6HOCTh (OpMYITHUPOBATH
yTBEPAUTENbHBIE U OTPULIATEIIbHBIE
MIPEUIOKEHUS M TIPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (hopMamu riiarosna.

34

CnocoOHOCTh YUTATh HHOSI3bIUHBIC
TEKCTBI, TPEIJIOKECHHS Ha 3aJJaHHYIO0
TEMY

Paznen (moay.ab) 8

Tema 8

CPC o Teme
8.1 Legal
Professions in
the UK

Vi

W3Bneus HYXKHYIO0 HHPOPMALIUIO U3
coo01IeHus

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CHocoOHOCTh HaXOIUTh
poheCCHOHATILHYIO JICKCHKY B
TEKCTE U MTPABUIBHO €€ YIOTPeOIsTh

32

CnocoOHOCTE UCIIOIB30BaTh B
AKTUBHOM BOKaOyJIsIpe JIGKCUYCCKHIA
MI/IHI/IMYM II10 TCMC.

33

CnocoGHocTh (hopMynUpOBaTh
YTBEPAUTENbHBIC U OTPUIIATEIIHHBIE
MPEUIOKEHUS U TIPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (hOpMamHu riiarosna.

34

CriocoOHOCTh YMTATh HHOSI3BIYHbIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/1aHHYIO
TEMY

Tema 8

CPC o Teme
8.2 Legal
Professions in
the US

Vi

N3Bneub HyXkHYI0 HHpOpPMALIHIO U3
coo01IeHus

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npodeccroHaNbHYIO JIEKCHKY B
TEKCTE W MPABUIILHO €€ YIOTPeOIIATh

32

CriocoOHOCTB UCTIONB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIspe JIEKCUUECKUH
MUHUMYM I10 TEME.

33

CrnocoGHoCTh (hopMynHUpoBaTh
yTBEPAUTENIbHBIE U OTpULIATEIbHbIE
MPCAJTONKCHUSA U NPEIJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMH (hopMamHu riiarosna.

34

CrocoOHOCTh YUTATh UHOSI3bIUHBIE
TEKCTBI, IIPEIIIOKECHNS Ha 3aJaHHYIO0
TEMY

Tema 8

CPC no Teme
8.3 Legal
Professions in
Russia

V1

W3Bneus HYXKHYIO0 HHPOPMALIUIO U3
MIPOYUTAHHOT O

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npodeccrnoHaNbHYIO JIGKCHKY B
TEKCTE U MPABUIILHO €€ YIOTpeOIaTh

32

CrocoOHOCTE HCIIOJIF30BAaTh B
AKTUBHOM BOKaOyIIsIpe JIEKCHUECKUU
MHUHHUMYM I10 TeME.

33

CrniocobHOCTBH (hOpMYITHPOBATH
YTBEPIUTENbHBIC U OTPHUIATEIILHbIC

Konmponvnas
paboma 8 (n.
5.1)

Ilpomeorcymo
YHBLL Mmecm

8 (n. 6.2)
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MPEATIOKEHUS U TPEIIIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (popMamHu riiarosna.

34

CnocoOHOCTb YUTATh HHOSI3bIUHBIC
TEKCTBI, TPEJIOKECHHS Ha 3aJJaHHYIO0
TeEMY

Tema 8

CPC o Teme
8.4
Employment

A

N3Bieus HY)HYI0 HHDOpPMAILIHIO U3
COOOIIIEHNS

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHL

31

CriocoOHOCTh HAXOAUTH
MpoheCCHOHANBHYIO JEKCUKY B TEKCTE U
MPABHJIBHO €€ YIIOTPeOIsITh

32

CnocoOHOCTE UCIIOIBF30BaTh B
AKTHBHOM BOKaOYJIIpe JICKCHUCCKUU
MI/IHI/IMYM II10 TCMC.

33

CnocoGHocTh (hopMynHUpOBaThH
YTBEPAUTENbHBIC U OTPUIIATEIIHHBIE
MPEUIOKEHUS U TTPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (popMamHu riiarosna.

34

CriocoOHOCTh YUTATh HHOSI3BIYHbIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/1aHHYIO
TEMY

Tema 8

CPC no Teme
8.5 Lawyer
and Clients

V1

N3Biieus HYX)HYI0 HH(POpPMAIIHIO 13
COOOIIIEHNS

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npoeccroHalbHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUIBHO €€ YIOTpeOIsTh

32

CnocoOHOCTE UCITIONIB30BAaTh B
aKTUBHOM BOKaOyIspe JIeKCHUeCKUn
MI/IHI/IMyM I10 TCMC.

33

CrnocoGHoCTh (hopMynHUpOBaTh
yTBEPAUTENIbHBIE U OTpULIATEIbHbIE
MPCAJIOXKCHUA U NPEIAJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMH (popMamHu riiarosna.

34

CrocoOHOCTE YMTATh HHOS3BIUHBIE
TEKCTHI, IPEITIOKEHUS Ha 3a/IaHHYIO
TEMY

bunem 8 (n.
6.1)

3.2 CpencrBa, npuMeHsieMble [IUIsl OLIeHKH YPOBHS MPAKTHYECKOi MOATO0TOBKH

Kpatkoe Kon HaumeHoBaHue o11eHOYHOTO
HaMMCHOBAHUE | poqypp - CpencTBa M MPEICTaBICHUE
pasnena rara OKa3aTesb OBJIAJICHUS Pe3yJIbTaTaMu ero 8 KOC
(Momyns) / o0yueHus N
TeMBI 00yde Texymunii IIpomexxyrouHas
TIMCITATITAHB HUS KOHTPOJIb arTecTanus
Paznen (Mmoayas) 1
V1 N3Bneus HyX)HYI0 HH(DOpPMALIHIO U3
MPOYUTAHHOTO
Tema 1 Y2 | CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI Koumponvnas fp oMeAHCIMO
CPC no Teme CnocoOHOCTh HAXOANTH aboma 1 (n bt mecn
1.1 Family and 31 a ]57 1) " | Bapuanm 1
friends poeCCUOHATIBHYIO JIEKCUKY B - (1. 6.2)
TEKCTE M MPABWIBHO €€ YIOTPeOIIATh
32 | CnocoOHOCTh HCTIONTH30BATh B
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aKTUBHOM BOKaOyIspe JIEKCUUeCKUn
MUHHMYM I10 TEME.

33

Cnoco6HOCTh OpMYIIUPOBATH
yTBEPAUTENIbHBIEC U OTPULIATEIIHHBIE
MIPEUIOKEHUS M TIPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (popMamu riiarosna.

34

CnocoOHOCTh YUTATh HHOSI3bIUHBIE
TEKCTBI, IPEIJIOKECHHS Ha 3aJJaHHYIO0
TeEMY

Tema 1
CPC no Teme
1.2 Hobbies

V1

W3Bneus HYXHYI0 HHPOPMALIUIO U3
IIPOYUTAHHOIO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrnocoOHOCTh HAXOAUTh
poheCCHOHATILHYIO JIEKCHKY B
TEKCTE U MTPABHIBHO €€ YIOTPeOIsTh

32

CriocoOHOCTB UCIIONIB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIsIpe JIGKCUYECKHUIA
MHUHHMMYM I10 TEME.

33

CriocobHOCTH (hOpMYITHPOBATH
YTBEPAUTENbHBIC U OTPULATEIILHBIC
MNPCAJIONKCHUSA U NPEIJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMU (hOPMaMH TJIaroJa.

34

CrocoOHOCTE YUTATh HHOS3BIYHBIE
TEKCThI, MPEIJIOKCHUS Ha 33 JaHHYIO
TEMY

Tema 1
CPC o Teme
1.3 Life stories

Vi

N3Bneus HEOOXOAUMYIO
MH(OPMAIIHIO U3 IPOUYUTAHHOTO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npodeccroHaNbHYIO JIEKCHKY B
TEKCTE W MPABUIIBLHO €€ YIOTPeOIIATh

32

CriocoOHOCTB UCTIONB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIspe JIEKCUUECKU
MUHUMYM I10 TEME.

33

CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
YTBEPAUTENIbHBIE U OTpULIATEIbHBIE
MPCAJTOKCHUSA U IPEIJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMH (hopMamHu riiarosna.

34

CriocoOHOCTh YUTATh HHOSI3BIYHbIC
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/IaHHYIO
TEMY

bunem 1 (n.
6.1)

Paznen (moayan) 2

Tema 2

CPC no Teme
2.1The
System of
Legal
Education in
the UK

V1

N3Bieus HEOOXOAUMYIO
MH(OPMAIIHIO U3 TPOUYUTAHHOTO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTh HAXOUTh
npo¢eCCHOHANTBHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUIIBHO €€ YIOTPeOIsITh

32

CrocoOHOCTE HCIIOJIF30BAaTh B
AKTUBHOM BOKaOyIIsIpe JIEKCHUECKUU
MUHHUMYM I10 TeME.

Konmponvnas
paboma 2 (n.
5.1)

Ilpomesicymo
MBI Mmecm
Bapuanm 2
(n. 6.2)
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33

Cnioco6HOCTh (OpMYITHUPOBATH
yTBEPAUTENbHBIE U OTPULIATEIILHBIC
MIPEUIOKEHUS M TIPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (hopMamu riiarosna.

34

CnocoOHOCTh YUTATh HHOSI3bIUHBIC
TEKCTBI, TPEIJIOKECHHS Ha 3aJJaHHYIO0
TEMY

Tema 2

CPC no Teme
2.1 The
System of
Legal
Education in
the USA

Vi

W3Bnedb HEOOXOAUMYIO
UH(OPMAIHIO M3 TPOYUTAHHOTO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CHocoOHOCTh HaXOIUTh
poheCCUOHATIBHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MTPABHIBHO €€ YIOTPEeOIsTh

32

CnocoOHOCTE UCITIOIB30BATh B
AKTUBHOM BOKaOyJIsIpe JICKCUYCCKHIA
MI/IHI/IMYM II10 TCMC.

33

CrnocobHoCTh (hopMynUpoBaTh
yTBEPAUTEIIbHBIE U OTpULIATEIbHbIE
NIPEUIOKEHUS U IIPEUIOKEHUS C
HEJIMYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.

34

CrocoOHOCTE YNTATh HHOS3BIYHBIE
TEKCThI, MPEIJIOKCHUS Ha 3aJaHHYIO
TeEMY

Tema 2

CPC o Teme
2.3 The
System of
Legal
Education in
Russia

Vi

N3Bneus HEOOXOAUMYIO
WH(OPMAIIUIO M3 TPOUYUTAHHOTO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOITPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npodeccroHaNbHYIO JIEKCHKY B
TEKCTE W MPABUIIHLHO €€ YIOTPeOIIATh

32

CriocoOHOCTh UCTIONIB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIspe JIEKCUUECKUM
MUHUMYM I10 TEME.

33

CrnocoGHocTh (hopMynHpOBaTh
yTBEPAUTENIbHBIE U OTpULIATEIbHbIE
MPCAJIOKCHUA U NPEAJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMH (popMamHu riarosna.

34

CnocoOHOCTh YUTATh HHOSI3bIUHBIE
TEKCTBI, IIPEIIIOKECHNS Ha 3aJaHHYIO0
TEMY

bunem 2 (n.
6.1)

Paznen (moayan) 3

Tema 3

CPC o Teme
3.1 Studying at
a Law School
in the UK and
the US

V1

N3Bieus HEOOXOAUMYIO
MH(OPMAIIHIO U3 TPOUYUTAHHOTO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npodeccrnoHaNbHYIO JIGKCHKY B
TEKCTE U MPABUIHLHO €€ YITOTPeOIIATh

32

CrocoOHOCTH HCIIOJIBL30BaTh B
AKTUBHOM BOKaOyIIsIpe JIEKCHUECKUU
MHUHHUMYM I10 TeME.

33

CrniocobHOCTBH (hOpMYITHPOBATH
YTBEPIUTENbHBIC U OTPHUIATEIILHbIC

Konmponvuas
paboma 3 (n.
5.1)

IIpomesicymo
YHbILL Mecm
Bapuaum 3
(n.6.2)
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MPEATIOKEHUS U TPEIIIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (popMamHu riiarosna.

CriocOOHOCTh YUTATh MHOS3BIYHBIE

34 | TEKCThI, IPEAJIOKEHUS HA 3aJaHHYIO
TEMY
V1 N3Biieus HEOOXOIUMYIO
MH(OPMALIHIO U3 IPOUYUTAHHOTO
Y2 | CocTtaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI
CriocoOHOCTh HAXOUTh
31 | npodeccuoHanbHYIO IEKCUKY B
TEKCTE U MPABUIIBHO €€ YOTPeOIsTh
Tema 3 CnocoOHOCTh UCII0JIB30BaTh B
CPC no Teme o
3.2 Studying at 32 | aKTUBHOM BOKaOyJspe JIEKCUUECKUI Bunem 3 (n.
2 Law School MHHHMYM TI0 TEME. 6.1)
in Russia CnocoOHOCTE (pOpMYIUPOBATEH
33 | YTBED/HMTEIbLHBIC W OTPHIATENbHEIC
MPEUIOKEHUS U TTPEUIOKEHUS C
HEeJIMYHBIMH (popMamHu riiarosna.
CnocoOHOCTh YNTATh HHOS3BIYHBIC
34 | TEKCTHI, IPEAJIOKEHHsSI Ha 3a/1aHHYIO
TEMY
Pa3znen (Mmoayas) 4
V1 N3Biieus HEOOXOIUMYIO
MH(GOPMAIIHIO U3 TPOUYUTAHHOTO
Y2 | CocTaBUTh OTBETHI Ha BOITPOCHI
CrocoOHOCTE HAXOIUTh
Tewma 4 31 po¢eCCHOHATIBHYIO JIEKCUKY B
CPC no Teme TEKCTE U MPABUIILHO €€ YIOTPeOIATh
4.1 h CHOCO6HOCTB HCIIOJIBb30BAThH B Hpojuegfcymo
gﬁ?ﬁ;?e? Y 32 AKTUBHOM BOKaOYJIsIpe JICKCUYECKUMA YHBLIL Mmecm
Environment, MHUHHMYM I10 TEME. Bapuanm 4
Economy: the Cnioco6HOCTE (GOPMYIIMPOBATH (n.6.2)
UK, the US 33 | YTBED/HMTENbLHbIC H OTPHIATENbHEIC
and Russia MPEIJIOKCHUS U TIPEIUIOKCHUS C
HEJIMYHBIMH (popMamHu riiarosna.
CnocoOHOCTh YUTATh HHOSI3bIUHBIE Konmponvhas
34 | TeKCTHI, IPeJIOKEHHS Ha 33/1aHHYI0 | paboma 4 (n.
TEMY 5.1)
V1 W3Bneus nHGpOpMALIKIO U3
MIPOYUTAHHOTO
Tema 4 Y2 | CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI
CPC 110 Teme CnocoOGHOCTh HAXOUTh
4.2 Major 31 po¢eCCHOHANTBHYIO JIEKCUKY B
Cities: London TEKCTE U MPABUIILHO €€ YIOTpeOIIATh
Bunem 4 (n.
(the UK), CnocoOHOCTh UCIIOJIB30BATH B 6.1)
Washington 32 | aKTUBHOM BOKaOYIspe JTEKCUUECKUi '
(the US), MHUHHMYM II0 TEME.
Moscow CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
(Russia) 33 | YTBEPAHTCILHBIC W OTPHIATENLHEIC

MPEAJIOKEHUS U TIPEITIOKEHUS C
HEJIUYHBIMH (pOpMaMH Iriiaroa.
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CriocoOHOCTh YUTATh WHOSI3BIYHBIE

34 | TEKCTHI, IPEAJIOKEHUS Ha 3aJaHHYIO
TEMY
Paznen (moayab) 5
V1 N3Bneds HEOOXOAUMYIO
MH(POPMAIIHIO U3 TPOUYUTAHHOTO
Y2 | CocTtaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI
CriocoOHOCTh HAXOUTh
31 | npodeccuoHanbHYIO IEKCUKY B
Tema 5 TEKCTE U MPABUILHO €€ YIOTPeOJIATh
CPC no Teme CnocoOHOCTh UCII0JIB30BaTh B
5.1 The British .
Constitution. 32 | aKTMBHOM BOKaOyJspe JIEKCUUYECKUI
Parliament and MAHUMYM IO TCMC.
Government of CnocoGHocTh (hopMynHUpOBaThH
the UK 33 | YTBEPAHMTENbHbIC H OTPHLATEbHEIC
NPEUIOKEHUS U IPEUIOKEHUS C
HEJIMYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.
CriocoOHOCTh YUTATh HHOSI3BIYHbIE
34 TEKCTBhI, IPEAJIOKEHHS HA 3aJAHHYIO Ipomesicymo
TEMY YHBIIL Mecm
V1 W3Bneus HYXHYIO HHPOPMAITUIO U3 Bapuanm 5
HPOYHTAHHOTO (n. 6.2)
Y2 | CocTtaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI
CriocoOHOCTh HaXOUTh
Tema 5 31 po(eCCHOHATIBHYIO JIEKCUKY B
CPC no Teme TEKCTE Y MPABWIIBHO €€ YIoTPeOIsTh
5.2 The US CriocoOHOCTh UCTIONIB30BaTh B Konmponvhas
Constitution. o
The US 32 | akTUBHOM BOKaOyJsipe JeKCU4YecKuil | paboma 5 (n.
Congress and MHHHMYM TI0 TEME. 5.1)
the Executive Cnoco6HOCTH GOPMYIHPOBATH
Branch of 33 | YTBED/HMTENbLHbIC W OTPHIATENbHEIC
Government MIPETIOKEHUS U PEATIOKEHUS C
HEJIMYHBIMH (popMamHu riiarosna.
CrocoOHOCTh YNTATh WHOS3BIYHBIC
34 | TeKCTHI, IPEAJIOKEHHS Ha 3a/IaHHYIO
TEMY
V1 W3Bneus HYX HYIO HHPOPMALUIO U3
MIPOYUTAHHOTO
Y2 | CocTaBUTh OTBETHI HA BOIIPOCHI
Tema 5 CriocoGHOCTh HAXOIUTh
CPC 1o Teme 31 poeCCHOHATIBHYIO JIEKCUKY B
5.3 Political TEKCTE W NPABHIILHO €€ YIIOTPEOIIATH
System of the CrnocoOHOCTh HCIOJIB30BaTh B
Russian 32 aKTUBHOM BOKaOyJspe JIEKCUUeCKUn Bunem S (n.
federation: the 6.1)
Legislative MHUHHMYM I10 TEME.
Branch and the CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
Executive 33 YTBEpPAUTEIbHBIC U OTPULIATCIIbHBIC
Branch MPEIIOKEHUS U TIPEIIIOKEHUS C
HEJIMYHBIMU (popMaMHu Ii1arosna.
34 CriocoOHOCTh YUTATh HHOS3BIYHbIC

TCKCTBI, MPCAJIOKCHUSA HA 3aIaHHYIO

27




| Temy

Pa3znen (MmoxyJn) 6

Tema 6

CPC no Teme
6.1 Major
Legal Systems
of the World

A

W3Bneus nnpopmanuio u3
IIPOYUTAHHOT O

y2

CocTaBUTh OTBETHI HAa BOIIPOCHL

31

CHocoOHOCTh HaXOIUTh
poheCCUOHATILHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U ITPABUIBHO €€ YIOTPeOIsATh

32

CnocoOHOCTE UCITIOIBF30BaTh B
AKTHBHOM BOKaOYJIIpe JICKCHUCCKUU
MI/IHI/IMYM I10 TCMC.

33

Cnioco6HOCTh OPMYITHUPOBATH
YTBEPAUTEIbHBIC U OTPUIIATEIIHHBIE
MPEUIOKEHUS U TIPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (pOpMamHu riiarosna.

34

CriocoOHOCTh YUTATh HHOSI3BIYHbIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/laHHYIO
TEMY

Tema 6

CPC o Teme
6.2 The Law
and Judiciary
in The Great
Britain

V1

W3Bneus HYXHYIO HHPOPMAITUIO U3
IIPOYUTAHHOIO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTH HAXOIUTH
poheCCHOHAIILHYIO JICKCUKY B
TEKCTE W MPABUIIBHO €€ YIOTPeOIIATh

32

CriocoOHOCTB UCTIONB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIspe JIEKCUUECKU
MUHUMYM I10 TEME.

33

CrnocoGHocTh (hopMynHUpoBaTh
yTBEPAUTENIbHBIE U OTpULIATEIbHBIE
MPCAJIOKCHUA U NPEIAJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMH (popMamHu riiarosna.

34

CrocoOHOCTE YNTATh HHOS3BIUHBIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/IaHHYIO
TEMY

Tema 6

CPC o Teme
6.3 The Law
and Judiciary
in the USA

Vi

W3Bneus HYKHYIO HHPOPMALIUIO U3
MIPOYUTAHHOT O

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npoeccoHANBHYIO JIGKCHKY B
TEKCTE U MPABUIHLHO €€ YITOTPeOIIATh

32

CnocoOHOCTH UCITONIB30BAThH B
AKTUBHOM BOKaOYIspe JIEKCHUECKHIA
MI/IHI/IMyM I10 TEMEC.

33

CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
YTBEPAUTECIBHBIC U OTPHUIATCIBHBIC
MPEUIOKEHUS U TIPEUIOKEHUS C
HEJTMYHBIMH (hOpPMaMH TIIaroja.

34

CriocoOHOCTh YUTATh HHOS3BIYHbIC
TEKCTBI, IIPEIIOKEHHS Ha 3aJaHHYIO
TEMY

Tema 6

Y1

W3Bneus Hyx’HYI0 HHpOpMaLIHIO U3

Konmponvnasn
paboma 6 (n.
5.1)

Ilpomeorcymo
YHbILL Mecm
Bapuanm 6
(n. 6.2)

Bunem 6 (n.
6.1)
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CPC no Teme
6.4 Law and
Judiciary of
the Russian
Federation

IIPOYUTAHHOI'O

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CHocoOHOCTh HaXOIUTh
poheCCUOHATIBHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U ITPABUIBHO €€ YIOTPEeOISATh

32

CnocoOHOCTE UCIIOIB30BaTh B
AKTHBHOM BOKaOYJISIpe JICKCUYICCKHIMA
MI/IHI/IMYM I10 TCMC.

33

CniocoO6HOCTh (OPMYIIHUPOBATH
YTBEPAUTENbHBIEC U OTPULIATEIIbHBIE
MIPEUIOKEHUS M TIPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (hopMamHu riiarosna.

34

CriocoOHOCTh YUTATh HHOSI3BIYHbIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/1aHHYIO
TEMY

Paznen (Mmoayas) 7

Tema 7

CPC o Teme
7.1
International
Law and
Human Right

V1

W3Bneus HYXHYIO HHPOPMAITUIO U3
IIPOYUTAHHOIO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrnocoOHOCTh HAXOAUTh
poheCCHOHATLHYIO JICKCUKY B
TEKCTE U MTPABUIIBHO €€ YIOTPeOIsATh

32

CriocoOHOCTB UCIIONIB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIsIpe JIGKCHYECKHUIA
MHUHHMMYM I10 TEME.

33

CrnocoGHoCTh (hopMynHUpOBaTh
yTBEPAUTENIbHBIE U OTpULIATEIbHbIE
MPCAJIOKCHUA U NPEAJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMH (hopMamHu riiarosna.

34

CrocoOHOCTE YMTATh HHOS3BIIHBIE
TEKCTHI, IPEITIOKEHUS Ha 3a/IaHHYIO
TEMY

Tema 7

CPC no Teme
7.2 Contracts
and Torts.
Employment
Law

Vi

N3Bneus HEOOXOAUMYIO
MH(OPMAIIHIO U3 IPOUYUTAHHOTO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npoeccroHaABbHYIO JIGKCHKY B
TEKCTE U MPABUILHO €€ YIOTPeOJIATh

32

CriocoOHOCTB UCTIONB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIspe JIEKCUUeCKUn
MUHUMYM I10 TEME.

33

CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
YTBEPAUTECIBHBIC U OTPHUIATCIBHBIC
MPCATTONKCHUSA U PEJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMH (hopMamHu riiarosna.

34

CriocoOHOCTh YMTATh UHOSI3BIYHBIE
TEKCTBI, IIPEIIOKEHHS Ha 3aJaHHYIO
TEMY

Tema 7
CPC no Teme
7.3 Company

V1

W3Bneus HyxkHYI0 HH(DOpMALIHIO U3
MIPOYUTAHHOTO

y2

CocTaBuTh OTBETHI Ha BOIIPOCEHI

Konmponvuas
paboma 7 (n.
5.1)

Ilpomeorcymo
UMbl Mmecm
Bapuanm 7
(n. 6.2)
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Law: Legal
Forms of
Organization

31

Croco0OHOCTHh HAXOINUTh
poeCCUOHATIBHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUILHO €€ YIOTPeOJIATh

32

CnocoOHOCTE UCIIOIB30BaTh B
AKTHBHOM BOKaOYJIIpe JICKCHUSCKUU
MI/IHI/IMYM I10 TCMC.

33

Cnioco6HOCTh OpMYITUPOBATH
yTBEPAUTENbHBIEC U OTPULIATEIIbHBIE
MIPEUIOKEHUS M TIPEUIOKEHHUS C
HEJIMYHBIMH (hopMamHu riiarosna.

34

CriocoOHOCTh YMTaTh UHOSI3BIYHbBIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/1aHHYIO
TEMY

Tema 7

CPC no Teme
7.4 Family
Law

V1

W3Bneus HYXHYIO HHPOPMAITUIO U3
IIPOYUTAHHOIO

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTH HAXOIUTH
poeCCHOHATILHYIO JICKCUKY B
TEKCTE U MPABUIBHO €€ YIoTpeOIsTh

32

CriocoOHOCTB UCIIONIB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIsIpe JIGKCUYECKHUIA
MHUHHMMYM I10 TEME.

33

CriocobHOCTBH (hOpMYITHPOBATH
YTBEPAUTENbHBIC U OTPULATEIILHBIC
MPCAJIOKCHUA U NIPEAJIOKCHHUA C
HEJTMYHBIMH (hOpPMaMHU TIIaroa.

34

CrocoOHOCTE YMTATh HHOS3BIUHBIE
TEKCTHI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/IaHHYIO
TEMY

Tema 7

CPC o Teme
7.5 Civil
Litigation

Vi

N3Bneus HyX)HYI0 HH(DOpPMALIHIO U3
COOOIIIEHNS

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npodeccrnoHaNbHYIO JIEKCHKY B
TEKCTE W MPABUIIBLHO €€ YITOTPeOIIATh

32

CriocoOHOCTB UCTIONB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJspe JIEKCUUeCKUn
MUHUMYM I10 TEME.

33

CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
YTBEpAUTENBHBIC U OTPHUIIATEIILHBIC
MIPEUIOKEHUS U TTPEUIOKEHHS C
HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.

34

CriocoOHOCTh YUTATh HHOS3BIYHbIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/IaHHYIO
TEMY

Tema 7

CPC o Teme
7.6 Criminal
Law and
Criminal
Proceedings

V1

N3Bneus HyXkHYI0 HH(DOpMALIHIO U3
IIPOYUTAHHOIO

y2

CocTaBuTh OTBETHI Ha BOIIPOCEHI

31

CrocoOHOCTh HAXOUTh
npo¢eCCHOHANTBHYIO JICKCUKY B
TEKCTE U MPABUIIBHO €€ YIOTPeOIsITh

bunem 7 (n.
6.1)
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32

Croco0OHOCTH MCIIOJIBF30BaTh B
AKTUBHOM BOKaOyIIspe JICKCHUECKUN
MHUHHUMYM I10 TEME.

33

CrniocobHOCTB (hOpMYITHPOBATH
YTBEPIUTEIbHBIC U OTPHULATEIILHbIC
NPpCAJIOKCHUSA U NPCIAJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMHU (hOpMaMH TJIaroJa.

34

CnocoOHOCTE YNTATh HHOS3BIYHBIE
TEKCTBI, IPEJIJIOKEHUS Ha 3aIaHHYIO
TeMy

Paznen (Mmoayasn) 8

Tema 8

CPC no Teme
8.1 Legal
Professions in
the UK

V1

N3Biieusb HYXHYI0 HH)OPMALIHIO 13
COOOIIIEHNSA

y2

CocTaBuTh OTBETHI Ha BOITPOCKHI

31

CrocoOHOCTH HAXOIUTH
poeCCHOHATILHYIO JICKCHKY B
TEKCTE W MPABUIIBLHO €€ YITOTPEOIIATh

32

CriocoOHOCTh UCIIONIB30BaTh B
aKTUBHOM BOKaOyJIsIpe JIGKCHYECKHUIA
MHUHHMMYM I10 TEME.

33

CriocobHOCTH (hOpMYITHPOBATH
YTBEPAUTEIbHBIC U OTPULATEIILHBIC
MMPpCAJIONKCHUSA U NPEIAJIOKCHHUA C
HEJIMYHBIMU (hOPMaMH TJIaroa.

34

CrocoOHOCTE YMTATh WHOS3BIYHBIE
TEKCTHI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/IaHHYIO
TEMY

Tema 8

CPC o Teme
8.2 Legal
Professions in
the US

Vi

N3Bneus HyX)HYI0 HH(DOpPMALIHIO U3
COOOIIIeHNS

y2

CocTaBUTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

CrocoOHOCTE HAXOIUTh
npoeccroHalbHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUIIBHO €€ YIOTpeOIsITh

32

CnocoOHOCTE UCITIONIB30BATh B
aKTUBHOM BOKaOyIspe JIeKCHUeCKUn
MI/IHI/IMyM I10 TEMEC.

33

CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
YTBEpAHUTENBHBIC U OTPHUIIATEIILHBIC
MIPEUIOKEHUS U TIPEUIOKEHHS C
HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.

34

CriocoOHOCTh YMTATh UHOSI3BIYHBIE
TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/1aHHYIO
TEMY

Tema 8

CPC no Teme
8.3 Legal
Professions in
Russia

Vi

N3Bneus HyXkHYI0 HH(pOpMALIHIO U3
IIPOYUTAHHOTO

y2

CocTaBuTh OTBETHI Ha BOIIPOCHI

31

Croco0OHOCTHh HAXOINUTh
poeCCUOHATIBHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUILHO €€ YITOTPeOJIATh

32

Cnoco0OHOCTh UCIIOJIBL30BATh B
AKTHBHOM BOKaOYJ/IsIpe JIEKCHYECKHIA

Konmponvnasn
paboma 8 (n.
5.1)

Ipomesrcymo
UHbILL Mecm

8 (n. 6.2)
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MUHHUMYM I10 TEME.

CrniocobHOCTh (hOpMYITHPOBATH
YTBEPIUTEIIbHBIC U OTPUIIATSIIBHBIC
MIPEITIOKEHUS U PETIOKEHUS C
HEJIMYHBIMH (hOpMaMH IaroJa.
CocoOHOCTb YMTATh MHOSI3bIYHbBIE
34 TEKCTBI, IPEJIJIOKEHUS Ha 3a/IaHHYIO
TEMY

33

W3Bneus Hyx)HYI0 HH(DOpPMALIHIO U3
cooOnieHus

V2 | CocTtaBuTh OTBETHI HA BOIIPOCHI
CriocoGHOCTE HAXOTUTh

A

31 po¢eCCHOHANBHYIO JEKCHUKY B TEKCTE U
MPaBIIIBHO €€ YIOTPeOIsTh
Tema 8 CriocoOHOCTh UCIIONIB30BaTh B
CPC o Teme 32 AKTUBHOM BOKaOYIIsIpe JICKCHUSCKUN
8.4 MHHHMYM II0 TEME.
Employment CrnocoGHOCTh (hopMynHUpOBaTh
33 | YTBEPAHTEIbHbIC M OTPHLIATENIBHbIE

MIPEITIOKEHUS U PETIOKEHUS C
HEJIMYHBIMH (hOpMaMH IaroJa.
CocoOHOCTb YUTATh MHOSI3bIYHbBIE
34 TEKCTBI, IPEIJIOKEHUS Ha 3a/IaHHYIO

TEMY bunem 8 (n.
V] N3Bneus HyX)HYI0 HH(DOpPMALIHIO U3 6.1)
CO00IIeHUs

Y2 | CocTaBUTh OTBETHI HA BOIIPOCHI
CrocoOHOCTE HAXOIUTh

31 poeCCHOHATIBHYIO JIEKCUKY B
TEKCTE U MPABUIILHO €€ YIOTPeOIATh

Tema 8 Croco0OHOCTh HCIIOJIBL30BATh B
CPC no Teme 32 aKTUBHOM BOKaOyJIsipe JIEKCHYECKUIA
8.5 Lawyer MHUHHUMYM I10 TEME.
and Clients CrnocoOGHOCTH (OPMYIHPOBATH
3 YTBEPAUTEIIBHBIE U OTPULIATEIIbHBIE

MPEJIOKEHUS U MIPEIIOKEHUS C
HEJIUYHBIMH (pOpMaMH riiaroJa.
CnocoOHOCTh YMTATh UHOS3BIYHBIC
34 TEKCTBI, IPEJI0KEHNS HA 3a]TAHHYIO
TEMY

4 Onucanue Npoueaypbl OeHUBAHUSA

Pe3ynbratel 00ydeHHs 1O TUCHUILUIMHE, YPOBEHb COPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHIIUN
OIICHUBAIOTCS MO YeTBIpEX OalbHOM IIKale OIEHKAMH: «OTIHUYHO», «XOPOIIOY,
«YIIOBJIETBOPUTEITLHO», «HEYIOBJIECTBOPUTEIILHOY.

Texymas arrectanus MO TUCHUILUIMHE MPOBOAMTCS C IENBI0 CHCTEMaTHYEeCKON
MPOBEPKU JOCTIKEHUNM oOyuaromuxcsa. OObEKTaMH OIEHWBAHHS SIBIISIOTCS. CTENEHb
YCBOGHI/IH TeOpeTI/I‘ICCKI/IX 3H3.HPII>1, ypOBeHI: OBJIaACHUA HpaKTI/I‘-IeCKI/IMI/I YMCHI/IHMI/I n
HaBBIKAMH TI0 BCEM BHJIaM Y4eOHOW pabOTHI, KauyeCTBO BBHITIOJHEHHS CaMOCTOSATEIbHON
pa6OTI>I, yqe6Ha51 AUCIHUIIIINHA (aKTI/IBHOCTB Ha 3aHATHAX, CBOCBpeMCHHOCTB BBIITOJIHCHU AL
pa3IMYHBIX BHUJOB 3aJaHUM, IOCEIIAEMOCTh BCEX BHJIOB 3aHITUH 10 AaTTECTyeMOM
JTUCIUTUINHE).
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IIpu npoBeneHUN NPOMEKYTOYHOU aTTECTALUU OLICHUBAETCS JOCTUKEHUE CTYIECHTOM
3alUIAHUPOBAHHBIX 0 JUCLUIUIMHE PE3yJbTaToB OOy4YeHHs, 00ECIEeUMBAIOIIUX PE3YIbTAThI
OCBOEHUS 00pa30BaTENbHOM IPOrpaMMbl B LIEJIOM.

Kpurtepun oneHuBaHus yCTHOrO OTBeTa

(omieHOYHBIE CPEACTBA: YCMHbLL ONPOC)

S 0an10B - OTBET ITOKA3bIBAET IPOYHBIC 3HAHUS OCHOBHBIX IIPOLIECCOB M3Yy4aeMOil
OpeaMETHOM 00acTH, OTIMYAaeTcsl TIYOMHOM W TOJIHOTOM PAacKpbITHs TEMbl; BIIaJCHHE
TEPMUHOJIOTHUECKUM allaparoM; YMEHHE OOBSICHATH CYLUIHOCTb, SBJICHHH, MPOIECCOB,
cOOBITHH, AenaTh BBIBOABI U 000OILIEHMS, 1aBaTh apryMEHTHUPOBAHHbBIE OTBETHI, IPUBOJUTH
IpUMEpBl;  CBOOOJHOE  BIAJAECHHE  MOHOJOIMYECKOHM  pEuyblo,  JIOTMYHOCTb U
IIOCJIEI0BATEIbHOCTh OTBETA; YMEHUE IPUBOAUTH IPUMEPHl COBPEMEHHBIX IMpoOIEM
U3y4aeMoi 00JIacTH.

4 Oanna - oTBeT, OOHApY)XMBAIOUIMH IPOYHBIE 3HAHHUS OCHOBHBIX IPOLECCOB
U3ydaeMol TpeAMeTHOW 00JacTH, OTIMYAeTCsl TIAYOMHOH M IIOJHOTOM PACKPBITHS TEMBI;
BJIAJICHUE TEPMMHOJIOTMYECKUM aIllapaToM; YMEHHE OOBACHATh CYLIHOCTb, SIBICHHIH,
IPOIIECCOB, COOBITHIA, JeNlaTh BBIBOABI U 0000IICHHUS, JaBaTh apryMEHTUPOBAHHBIE OTBETHI,
IPUBOAUTH TNPUMEPHI; CBOOOJHOE BJAJE€HHE MOHOJIOTHUYECKOH peublo, JIOTMYHOCTh H
NOCJIe0BATENbHOCTh 0TBETA. OIHAKO JOIMYCKAEeTCs O/[HA - ABE HETOYHOCTH B OTBETE.

3 6an1a — OTBET, CBUIETEILCTBYIOIIMI B OCHOBHOM O 3HaHUM IPOLIECCOB U3y4yaeMOM
NPEIMETHOW 00JIaCTH, OTIMYAIOMIMKACSA HEJTOCTATOYHOW TIIyOMHOW W TMOJHOTOW PacKpPBITHS
TEMbl; 3HAHHEM OCHOBHBIX BOIIPOCOB TEOPHHM; ClIa00 c(HhOpMUPOBAHHBIMU HABBIKAMU aHAIM3a
ABJICHUM, IPOLIECCOB, HEIOCTATOYHBIM YMEHUEM JaBaTb APIYMEHTHUPOBAaHHBIE OTBETHI U
IPUBOAUTH TNPUMEPHI; HEIOCTATOYHO CBOOOIHBIM BIIAJICHUEM MOHOJIOTMYECKOH peyblo,
JIOTUYHOCTBIO M TIOCJEIOBAaTENIbHOCThIO OTBeTa. JlomyckaeTrcs HECKOJIbKO OIIMOOK B
COJIEp/)KaHUU OTBETA; HEYMEHHME NPUBECTH IPUMEP Pa3BUTHs CUTYyallMH, IIPOBECTU CBA3b C
JPYTMMHU aclieKTaMu U3y4aeMoil o6sacTu.

2 6ana — OTBeT, OOHAPYKMBAIOLINI HE3HAHME MPOLIECCOB U3Yy4aeMOU NMpeIMEeTHOMN
o0acTy, OTJIMYAIOIINICS HETITYOOKHM pacKphITUEM TE€Mbl; HE3HAHUEM OCHOBHBIX BOIPOCOB
TEOpHH, HEC(HOPMUPOBAHHBIMM HaBBIKAMU aHAJIM3a SBJICHHM, IPOLIECCOB; HEYMEHHUEM JlaBaTh
apryMEHTHPOBAHHbIE OTBETHI, CIA0BIM BIIAJICHUEM MOHOJOTMYECKOW peubl0, OTCYTCTBUEM
JOTMYHOCTH M TOCIIeA0BaTeNbHOCTH. JlomyckaroTcs cepbe3Hble OHMIMOKHM B COJEpKaHUU
OTBETA; HE3HAHNE COBPEMEHHOU MPOOJIEMaTUKHN H3ydaeMOon 00J1acTH.

Kpurtepuu onieHuBaHusi NUCbMEHHOMH PadoThI

(OLIEHOUHBIE CPENICTBA. KOHMPOIbHASL paboma, mecmosoe 3a0anue).

5 6aanoB - CTyZIEHT BBIpa3ui CBOE MHEHHME MO chopMynHpoBaHHOW mpobdiieme,
apryMEHTHpOBaJ €ro, TOYHO OIIPENEeNIUB €€ coJiepkaHue M cocrapistomume. [Ipobiema
pacKpeITa TIOJTHOCTBIO, BBIBOABI OOOCHOBaHBL. [IpWBEACHBI JaHHBIE OTEYECTBEHHOW W
3apyOeKHOW JUTEpaTyphl, CTATUCTHUECKUE CBEICHMS, MH(POPMALMs HOPMATUBHO-TIPABOBOTO
xapaktepa. CTyIeHT BiaficeT HaBBIKOM CaMOCTOSITEIbHOH pPa0OTHI 1O 3alaHHOH TeMe;
METOJaMHU U TMpUEMaMU aHaJIM3a TEOPETUUYECKUX /MM MPAKTHUECKUX aCHEKTOB HM3ydaeMOn
obmacti. DaKkTHYECKHUX OMMOOK, CBS3aHHBIX C IMOHMMAaHUEM IPOOJIEMBI, HET; rpad)uvdecKu
pabota oopmiIeHa MpaBUILHO.

4 Oanaa - paboTa XapakTEPHU3YETCS CMBICIOBON IIEIBHOCTBIO, CBSI3HOCTHIO H
MOCJIEI0BATEIbHOCTBIO U3JIOKEHUS; TOMYIEHO He Oosnee 1 ommOku mpu 0OBbsICHEHUH CMbICIIA
Wi conepxanus npobiembl. [IpoGmema packpbita. He Bce BBIBOABI CHENaHBI W/WIH
o0ocHOBaHbI. J[7s1 apryMeHTaluyd TNPUBOIATCS JaHHBIE OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
aBTOpOB. [IpOIEMOHCTPUPOBAHBI HCCIIEOBATEIBCKHE YMEHHS W HaBBIKH. DaKTHUECKUX
OIIMOOK, CBSI3aHHBIX C MOHUMAaHUEM TPOOIEeMBbl, HEeT. JlomymieHbl OJHA-IABE ONIMOKU B
odopmiieHUH PabOTHI.

3 6anna — CTyIEHT HPOBOJIUT JOCTATOYHO CAMOCTOSITEIBHBIA aHAJM3 OCHOBHBIX
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ATAllOB M CMBICIOBBIX COCTaBISIOMIMX MpPOOJEMBbI; IMOHMMAeT O0a30BbIE OCHOBBI H
TeopeTuueckoe 00OCHOBaHHME BbIOpaHHON Tembl. [IpoGiiemMa packpbiTa HE MOJIHOCTHIO.
BriBogpl He chenaHbl W/WIM BBIBOJABI He oOocHOBaHbI IIpoBenen ananmm3 mpoOiembl 0e3
MPUBJICYCHUS TOTIOTHUTEIBHON uTeparypsl. JlonymieHo He Oosiee 2 omMOOK B CMBICIIE WU
coJiepKaHuu Mpo0IeMbl, 0POPMICHUN PAOOTHI.

2 Oamma - pabora TmpeAcTaBiIseT CcoOOH IepecKka3aHHbI WM TOJHOCTBIO
NEepenUCaHHbIA MCXOAHBIA TEKCT 0e3 Kakux Obl TO HM OBLIO KOMMEHTapueB, aHanmusza. He
packpbiTa CTPYKTypa U TEOpeTHUYecKas COCTaBisitomias TeMbl. [Ipobiema He packpsITa.
BriBoas! oTcyTcTBYIOT. JlomymieHo Tpu nim 6osee Tpex OMmUOOK B CMBICIOBOM COJIEPKaHUH
packpbIBaeMoit IpoOsieMbl, B 0hOPMIICHUH PAOOTHI.

Ornenka Omauuno Xopowo | Yoosniemeopumenvro | HeyoosnemeopumenvHo
KommuectBo
o ot 76% 1o 0 0
MPaBUJIbHBIX 91 % u> 90 9 % He MeHee 61% meHee 61%
OTBETOB ’

Kpurtepun BbicTaB/IeHUs] OLIEHKHU CTYJAE€HTY Ha 3a4eTe/ IK3aMeHe
(OLIEHOYHBIC CPEACTBA: YCMHbIL ONPOC 6 hopMe OMEeno8 Ha 60NPOCHL OUILEMOS)

OueHka 1o
MIPOMEKYTOUYHOM XapakTeprucTuka KauecTBa CPOPMUPOBAHHOCTA KOMIICTCHITHIA
aTTecTaluuu

CtyaeHT 1eMOHCTPUPYET CPOPMUPOBAHHOCTD JTUCHUILTMHAPHBIX
KOMIIETEHIIM Ha NpPOABMHYTOM YpOBHE: OOHapyXHBaeT
BCECTOPOHHEE, CUCTEMaTHYEeCKOe U INTyOOKOe 3HaHHWE Yy4eOHOro
MaTepuaia, yMEeT TECHO YBS3bIBaTh TEOPUIO C MPAKTHKOH,
CBOOOJHO CHpaBIseTCS C 3aadyaMH, BONPOCAMH W JAPYTHMH
BUJAMU TIPUMEHEHHUS 3HAHUH, NpUYeM He 3aTpyJIHSeTCS C
OTBETOM npu BUJION3MCHCHUN 3aHaHI/II\/JI, IMpaBUJIBHO
00OCHOBBIBACT MPUHATOE PELICHUE, BIa/JeeT Pa3HOCTOPOHHUMHU
HaBbIKaMU WU MMPpHUEMAaMU BBITTIOJTHCHUSA MMPAKTUYCCKHUX 3aJ1ay.

«3a4TeEHO» /
«OTIINYHO)

CTyneHT 1eMOHCTPUPYET cHOPMHUPOBAHHOCTD AUCIUTUTMHAPHBIX
KOMITETeHIIMI Ha 0a30BOM YypOBHE: OCHOBHBIC 3HAHUS, YMEHUS
«3auTeHo» / OCBOEHBI, HO JOIYCKAIOTCS HE3HAYUTENbHbIE  OIINOKH,
«XOPOILIO» HETOYHOCTH, 3aTPYJAHEHUS TIPU AHAIMTHYECKHX ONEpaIUsiX,
IIEpEHOCE 3HAaHWW W YMEHUW Ha HOBBIE, HECTAaHIAPTHHIE
CUTYallWH.

CryneHT 1eMOHCTpUpYeT c(HOPMUPOBAHHOCTD JAUCIUILTHHAPHBIX
KOMITIETEHIIMI Ha MOpPOTrOBOM YpPOBHE: MMEET 3HaHUS TOJBKO
OCHOBHOI'O MaTepuajia, HO HE YCBOWJI €ro JeTalel, B XOJIe
KOHTPOJBHBIX ~ MEPOINPHUITHA  JONMYCKAIOTCS  3HAUUTENbHbIE
OMMOKM,  HEJOCTaTOYHO  MpaBHIbHBIE  (OPMYIHPOBKH,
HapyLIeHUs] JIOTUYECKOM TOCIeI0BAaTeIbHOCTH B U3JI0KEHUU
IIPOrPaMMHOTO MaTepuaia, HUCHBITHIBAET 3aTPYAHEHUS IIpU
BBIIIOJTHEHUM  MPAKTUYECKHX padoT, TpuU  ONEPUPOBAHUU
3HAHWUSMHM U YMEHUSMHU IIPU UX IIEPEHOCE HA HOBBIE CUTYaIUH.

«3a4TeHO» /
«YJIOBJIETBOPUTEIHLHO

CryneHT 1eMOHCTpUPYET C(HOPMUPOBAHHOCTD JUCIUILTHHAPHBIX
KOMHCTCHHI/Iﬁ Ha YPOBHC HHKC IMOPOr0BOIr0: BhIABIACTCA IMMOJIHOC
WIH TIPAKTHYECKU MOJHOE OTCYTCTBUE 3HAHUI 3HAYUTEIBHOU
4acTU  [POrpaMMHOr0  Marepuaina, CTYAEHT  JIOIYCKaeT
CYIIECTBCHHBIC  OIMMOKH, HEYBEPEHHO, C  OOJBIIUMU

«HE 3a4TEeHO» /
«HEYIOBIICTBOPUTEIHHOY
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3aTPyJHEHUSIMH BBITIOJHACT MPAKTHYECKHE PaOOTHl, yMEHHS H
HaBBIKH HE C(hOPMUPOBAHBI.

5. [IpuMepbI O1IEHOYHBIX CPEACTB IJIsI MPOBeIeHUs TeKYIIel aTTecTaluu

5.1 Ilpumepsl 3a1aHui JAJI51 KOHTPOJIbHOH PadoThl
KonTpoabHas padora Nel

1. Make all possible word combinations.
To do Sports
To get A passion
To be University
To work at Homework
To study at Ready
To have Awarded
Court
Fun
2. Rewrite the sentences below as questions
1. His father works at a court.
2. She did not decide to follow her family tradition.
3. They will not study at the University.
4. My father is a judge.
5. Her mother was born in Moscow.
6. | have a black cat.

3.

Translate the following word combinations.

Be in high spirit, inner world, in-house lawyer, to share smth with smb, to follow the
tradition, research supervisor, tangible results, post-graduate student, to be admitted, go

hiking

4. Talk about these questions.

1.  What is your name?

2. When and where were you born?

3. What family traditions do you have?

4.  What are your parents by professions?

5. What sport do you like?

6. Is your family the most precious thing for you?

KonTpoJanHas padora No2

1. Make all possible word combinations.

To become An exam

To apply A first-year student
To take Homework

To obtain A test

To gain An award

To complete A degree

For a course

2. Complete the sentences. Fill in the blanks with the correct words or phrases from the
word bank.

information disagree high-quality two-hour scholarships
license

1. I need Internet connection.

2. | am exhausted! | have just done a test.

3. Universities offer to outstanding students.
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4. They gave her to practice in Texas.

5. You are wrong. | completely with you.

6. Do you have any on part-time courses?

3. Translate the following word combinations.

Barrister, solicitor, to graduate from, advanced degree, to practice law, academic attainment,
full-time department, to join the police, to sit an exam, degree paper, law enforcement
4. Talk about these questions.

Who is a lawyer?

Where can a lawyer work?

What makes a good lawyer?

What does the academic stage involve?

Do you feel that laws protect you?

Can we live without laws?

SouhkwdE

KonTpoabHasi padora Ne3
1.  Make all possible word combinations.

To revise writing

To major research

Public school subject

Compulsory for an exam

Legal in a subject

2. Use the words below to complete the sentences.

progress assessing revise concentrate take notes  distance course
1. A test or an examination is a form of .

2. It is important to when you are listening to a lecture.

3.1 at the end of each week.

4. In the age of the Internet most more and more people take

5. I need to before the exam

6. Students’ is assessed after each semester.

3. Translate the following word combinations.

Civil procedure, criminal law, property law, legal writing, tort law, tax law, a case, moot
court, scholarship, core subject, obey, reliable, correspondence course

4.  Answer the following questions.

1 Where were you living at the start at the year?

2 Are you studying for a Bachelor’s degree?

3. What opportunities can law students use?
4 Why do students choose to study law?

KonTpoJabHasi padora Ne4
1. Make all possible word combinations.

To be London

To sparkle Proud of

Tower of In the sunshine
Washed

Separated from
2. Complete the sentences. Fill in the blanks with the correct words or phrases from the
word bank.

Bus stop consist of famous for maritime printing agricultural
crops

1. Australia Six states.

2. We waited in the rain at the for one hour before the bus came.

3. The UK is one of the world’s chief centres of and publishing.

4. Major are grain, sugar beet, sunflowers.
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5. The climate of Great Britain is typically with frequent rains and strong winds.

6. Loch Ness is its “monster”, Nessie.

3. Translate the following word combinations.

To invade, densely populated, mild and damp, machine tools, heavy machinery, low-grade
iron ore, to be proud of, cosmopolitan, bustling, to defeat the fleet

4. Talk about these questions.

1. When was London founded?

2. What seas and oceans is the UK washed by?

3. What is the climate of the US?

4 What is the official name of Great Britain?

KonTpoJabHasi padora NeS
1. Make all possible word combinations.

To make People
To revise A law
To introduce Legislation

To represent

2. Match a term to its definition
1. checks and balances

2. separation of powers

3. majority vote

4. branch of government

5. president

6. Electoral College

a. the elected head of republic

b. a body of people representing the state of the USA, who formally cast votes for the election
of the president and Vice-President

c. the division of governmental authority into three branches of power

d. the theory of governmental power and functions whereby each branch of government has
the ability to counter the actions of any other branch, so that no single branch can control the
entire government

e. more than 50%of the voters voted for the person

f. the legislative, the executive, the judiciary

3. Complete the sentences. Fill in the blanks with the correct words or phrases from the
word bank.

Executive branch  enforcing amendments  the House of Representatives  the
Senate

1. The executive branch of government is responsible for the laws

2. has 100 members elected foe a six-year term.

3. The US Constitution consists of a preamble, 7 articles and 27

4. consists of 435 members elected every two years.

5. The head of is the US president

4. Translate the following word combinations.

To introduce a law, House of Commons, to scrutinize, executive branch, to exercise functions,
to be in charge of, to be made up of, the lawmaking process, polling station, to reject a bill

5. Talk about these questions.

1.  Who s the head of state in the UK?

How often and why are the elections held in the UK?

What tools do chefs use to cook?

Who has the right to vote?

Is there a constitution in the US?

oW
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6. How does someone win the election?

KonrposabHasi padora Ne6
1. Make all possible word combinations.

Legal Law
Religious Family
Source of Precedent
Civil

2. Translate the following word combinations.

Common law, continental law, adjudicate, stare decisis, customary law system, penal,
delegated legislation, judge-made law, equity law, to try a case, trial court, Supreme court

3. Talk about these questions.

1.  What is the basis of common law?

What is the main category of statute law?

When is case law used by the US courts?

Why do the states have their own independent court system?

How many sources is the US law derived from

Who makes a verdict?

Uk wn

KonTpoJuanHas padora Ne7

1. Make all possible word combinations.
Private

International

Concept of

Public

Natural

Law

Person

Organization
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2. Complete the sentences. Fill in the blanks with the correct words or phrases
from the word bank.

backers debts invests liability limited sleeping partner
partners

partnership personal

Sometimes two or more people run a business. This is called a partnership. People who
invest money in a business are called investors or backers. The in a are
all partners and owners. Usually all the have unlimited liability for

to creditors. A partner who money in a partnership but who does not

run the business is called a sleeping . Sometimes a partner can have
limited (his liability is to the amount of money he invests).

3. Translate the following word combinations.

Significant relationship, declared purpose, law of treaties, national legal system,
bilateral agreement, basic treaty, to set forth, international tort, invasion of privacy, emotional
distress, sole proprietorship

4. Talk about these questions.

1. What is the UN?

What are the subject of international law?
What is the scope of human rights?

What are the types of contract?

What happens to the profit of a corporation?
What is the newest form of business?

ok wd

KonTpoJabHasi pabora Ne§
1. Complete the text with the words below

Afee pay asalary wages
is the most general of these three words. Employees who work in

factories, etc. get their each week. Employees who work in offices or
professional people such as teachers or doctors receive that is paid each
month, but is usually expressed as an annual figure. is an amount of money

that you pay for professional advice or services.

2. Translate the following word combinations.

Counsel for the defense, sole practitioner, to draft legal documents, to conduct a trial, to
instruct a barrister, to provide representation, the Bar Council, to command fees, bailiff, life
tenure, private practice, a demanding job, a varied career, to draft briefs

3. Talk about these questions.

1. What is the main distinction between barristers and solicitors?

How can judges be categorized?

How is bench memorandum prepared?
Why do federal judges have life tenure?
What do you think makes a good lawyer

arwN

Bpewms BeimonaeHus - 35 MUHYT

6. IlpuMepbl OLIEHOYHBIX CPEACTB AJS MNPOBEJAEHUS MPOMEKYTOUHOI
aTTrecTaluu

6.1 BapuaHThl OWJIETOB:

buner Ne 1

1. Read the text and translate it.
WHAT IS LAW?
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Law permeates our lives. In all modern societies, laws regulate relations between
people. Some of these laws are rules of social and moral behavior, which can be called
customs. However, some laws are specially made by the legislature of the country and are
enforced against all citizens. It is natural that in every society people act primarily for their own
interests, and their actions in society often result in conflicts. To restrain such conflicts rules for
the control of people have been very important from the very dawn of civilization. The main
repository of such rules is the law. Law helps us to be civilized. It states a number of rules that
tell us what we may or may not do. Law is based on concepts of “order” and “compulsion”.
Without laws, there would be anarchy in society. Textbooks on law define it as “a body of rules
for human conduct, enforced by a governing power, as the means by which the control of
society is achieved”l. Besides social control, laws are aimed at implementing justice. Some
laws are the reflection of the necessity of implementing common sense. E.g.: it is common
sense that drunken driving should be punished, that a person who sustains damages should be
compensated for them, etc.

However, sometimes there is some disagreement as to whether or not in reality, one of
the main purposes of the law is to promote social justice. The rules of law that exist in modern
societies are the result of evolution over centuries of social progress. The evolution of different
legal systems reflects many specific factors (cultural, historical, etc.). That is why the laws of
one country are often very different from the laws of another country.

2. Answer the following questions:

1. How are relations between people regulated in civilized countries?

2. What are customs?

3. Are there laws enforced against the citizens?

4. Why do conflicts between people arise?

5. What are the main concepts of law?

6. What is a textbook definition of law?

7. Are laws connected with common sense?

8 Why do legal systems of different countries differ?

3. Translate from Russian into English

00111eCTBO — COBPEMEHHOE OOIIEeCTBO, OTHOIICHHE — OTHOIIEHUE MEXKIY JIOJIbMU,
pErylupoBaThcsi — PETYIUPOBAThCS 3aKOHOM, TOBEJEHHE — MOpaJIbHOE TOBEICHUE,
JeficTBOBaTh — JIEHCTBOBAaTh B CBOUX COOCTBEHHBIX MHTEpecaX, Y4€OHUKH — Y4EOHUKH IO

MpaBy, MpaBuia — MpaBUjia MOBEACHUS YETOBEKa, BOXKJIEHUE (aBTOMOOWIIS) — BOXKJICHUE B
HETPE3BOM COCTOSIHUH, yIepd — MOHECTH yIIepOd — KOMIIEHCHUPOBATH yIIepO

buner Ne 2

1. Read the text and translate it.

LEGAL PROFESSION AND LEGAL EDUCATION

In any country, legal profession plays an important role. The work carried out by
lawyers is diverse. Under adversary systems of justice, lawyers are advocates representing their
clients. Besides litigation, lawyers perform different duties. They are advisors to business firms,
to govern mental agencies, to individuals, and etc. Lawyers do gravitate to many crucial
interactions while forming and implementing social, political, and economic policy. That is
why the general objective of legal education is to prepare the students of law to function as
competent lawyers. Any Law School must provide broad training. The specific objective of the
curriculum is to maximize the student's mastery of legal reasoning and legal method — in
addition to teaching the basic substantive rules of the law. Students of law must be taught to
analyze complex factual situations, to reason deductively, to separate the relevant from the
irrelevant to handle the most difficult problems.

The main function of legal profession and legal practice is to apply the law in specific
cases. This function is one of the most important in any branch of legal profession but most
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vividly this function is manifest in the work carried out by advocates and judges in the process
of trying and deciding cases.

The most prestigious branch of legal profession in Great Britain and the countries
influenced by its system is the judiciary. To become a judge one has to spend 15-25 years in
private legal practice or in teaching law or governmental legal service. The judges are either
appointed or elected. In England, judges are more commonly appointed. Appointments of the
judges are made by the Lord Chancellor. In the U.S.A., the appointive system is used in federal
courts. Appointments of judges are under control of the Chief executive of the nation or state.
In many states judges are elected by the population of the state. Governments require a staff of
legal specialists. Great governmental departments need their own legal sub-branch to have
skilled legal advice. There are also many lawyers in private client-directed practice. An
American lawyer Erwin N. Criswold writes: “Although our legal system is largely derived from
England, we have not followed the English practice in the organization of the legal profession.
There is no formal division of the profession in the United States. We do not have barristers, or
courtroom lawyers, on the one hand, and solicitors, on the other. With us, any lawyer is free to
engage in any sort of legal activity, and he may be in court one day and engaged in drafting
legal papers the next. Indeed, the notion of the separation of the legal profession into different
branches is so unknown in the United States that most American lawyers have difficulty in
understanding the English or French systems. Of course there is certain amount of
specialization in the actual activities of many American lawyers, but they are accustomed to
doing whatever they feel their clients need and they feel qualified to do...”1 Erwin N. Griswoid
names such spheres of specialization as labor law, taxation, etc.2 As far as lawyers are servants
of the public as well as of their clients, they have several loyalties. Lawyers must be loyal to
their clients, to the administration of justice, to the interests of the society as a whole, to their
own ethical standards.

2. Answer the questions to the text.

1 What duties do lawyers perform besides litigation?

2 How does Law School prepare the students of law to function as competent lawyers?

3 What is the main function of legal profession?

4 What legal professions need the skill to apply the law in specific cases most of all?

5 Does the advocacy work include trying and deciding cases?

6 What is the most prestigious branch of legal profession in Great Britain?

7 How long does it take to become a judge in Great Britain?

8 Are judges appointed or elected in the USA?

9 Where may legal specialists work besides courts?

10 What is the formal division of the advocates in Great Britain?

11 What is the difference between barristers and solicitors?

12 What is the characteristic feature of the work done by the attorneys in the USA?

13 What should lawyers be loyal to0?

3. Translate from Russian into English

COCTA3AaTCJIbHAA CUCTEMA, FKOPUIAUYCCKOC 06pa30BaHHe, HOPMBI MAaTCpUuajibHOI'o IIpaBa,
YaCTHaA IOpUIAUYCCKaA IPAKTHUKaA, IIpaBOBasa cny>1<6a, HAa3HA4YCHUC cy)1e171, CHCTEMA Ha3HA4YCHUA,
KBaJIM(HUIIMPOBAHHBIN IOPUIMUECKUI COBET, TPYA0BOE MPaBO, OTIPABICHNUE PABOCYAUS

bumer Ne 3

1. Read the text and translate it.

CONSTITUTIONS

“The word “Constitution” is used in two different senses, the abstract and the concrete.
The Constitution of a State in the former sense is the system of laws, customs and conventions,
which define the composition and powers of organs of the State and regulate the relations of the
various State organs to one another and to the private citizen. A “Constitution” in the latter

41



sense is the document in which the most important laws of the country are authoritatively
ordained.” Great Britain, for example, has no Constitution in the concrete sense of the word.
But more often we use the term “Constitution” in the concrete sense. A “Constitution” in this
sense is the law of the laws. It cannot be modified in the ordinary legislative way.

A Constitution is “written” when most important constitutional laws are specially
enacted. The American Constitution is a “written” one. “The British Constitution is “unwritten”
because it is not embodied in any enactments or formally related series of enactments.” In fact,
however, many parts of the British Constitution exist in written form. The British Constitution
includes the Bill of Rights (1689), the Act of Settlement (1700-01), the Parliament Act of 1911,
etc., but these statutes are not codified within the structure of a single orderly document.
However, on the other hand, some important aspects of the American Constitution are wholly
unwritten, e.g. such institutions as presidential cabinet, the system of political parties, etc.
“Written” Constitutions cannot cover the whole constitutional law of a state, that is why they
are usually supplemented by different statutes, judicial Constitutions, “written” or “unwritten”,
can be divided into “rigid” and “flexible”. The aim of the “rigid” Constitutions is to guarantee
their stability.

“Flexible” Constitutions can be modified through the simple procedure by which
statutes are enacted. To modify the “rigid” Constitution of the U.S.A. the proposal to amend it
must be approved by a two-thirds majority vote in each house of Congress or be made by a
convention called by two-thirds of the States, with subsequent ratification by the legislatures or
specially elected convention of three-fourths3. The Constitution of Great Britain is “flexible”
because its rules can be modified by an act of Parliament. There are also Constitutions of a
“mixed” type. Different parts of such Constitutions are amended in different ways.

Constitutions may be established by sovereign power: a) either by a free sovereign
people (the Constitution of the U.S.A.) or b) by a plenary power of the head of the state
(monarch). Constitutions of the latter type are called octroyees4, from the French word
octroyer, which means “to grant” (e.g. the Japanese Constitution of 1889).

Constitutions may be formed as a contract between the future ruler and the people.
Some Constitutions are compacts between several sovereign powers. Such was the Constitution
of the German Empire. Constitutions may be classified according to political principles, e.qg.:
democratic and authoritarian. The former guarantee certain rights and freedoms, formation and
activity of different political parties, etc. The latter restrict or prohibit the activity of political
parties, or formalize the leading role of one political party, restrict the rights and freedoms,
which it is compelled to proclaim. Aristocratic Constitutions are those, which establish
privileged classes, e.g.: nobility and clergy. Such at one time, were the Constitutions of Swiss
cantons, e.g. Bern.

2. Answer the questions to the text.

1) What is the abstract sense of the word “Constitution”?

2) What is the concrete sense of the word “Constitution”?

3) Is the word “Constitution” typically used in the abstract sense?

4) What countries have written constitution?

5) How many documents does the British Constitution include?

6) The aim of a flexible constitution is to guarantee its stability, isn’t it?

7) How may the rigid Constitution of the USA be modified?

8) How was the Constitution of the German Empire called?

3. Translate from Russian into English

3HAYCHHUC CJIOB4, HCIIMCAaHAd KOHCTUTYLUA, 3akoH 0 ImpecToJIoOHacCICAnH, KabuHeT
MPE3UJICHTa, «TUOKas» KOHCTUTYIHS, W37aBaTh CTATyThl, OJOOPSTh KBAIH(DHUIIMPOBAHHBIM
OOJNIBIIMHCTBOM  TOJIOCOB, TIJlaBa TOCyAapcTBa, OyOylIMid TMpaBUTENb, JCSITEIbHOCTD
IIOJIUTUYECKUX HapTPIP'I, 3ampeiarb JCATCIbHOCTD
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buner Ne 4

1. Read the text and translate it.

THE UK LEGISLATURE AND THE EXECUTIVE

The UK Parliament is an ancient institution dating from the middle of the 13th century.
It evolved from the Curia Regis, or Great Council of the Realm, which originally was an
advisory body to the monarch. It consisted of the great landlords, the chief nobles and the
church prelates. They met several times a year to grant aid, if extra resources were needed
(mostly during war). The Council developed throughout centuries and became the Parliament
— the main legislative institution of the country.

By passing the Parliament Act, 1911, the life of a United Kingdom Parliament was
fixed at five years (although it is usually dissolved before the expiry of the legal term).

The time of the meeting of a Parliament and its prorogation and dissolution is called a
session. The average length of a session is about 160 sitting days. The Parliament of Great
Britain consists of two chambers: the House of Lords and the House of Commons. Each session
is usually opened in the House of Lords by the Queen (King), who reads the throne speech
outlining the Government’s programme of legislation for the coming session.

The House of Commons is elected by almost universal adult suffrage and contains
members from all sections of the Community.

Any member of the House of Commons may introduce a Bill. The Bill must pass three
readings in the House of Commons. After that, it goes before the House of Lords. The House of
Lords may pass or reject a Bill, but it has no power to throw out a Bill relating to money.

Finally, if the Lords agree to a Bill, it will be placed before the Queen for the Royal
assent. When the Queen grants the Royal assent to the Bill and signs it, it becomes an Act of
Parliament. The role of the Sovereign in the enactment of legislation is formal although the
Queen has the right to encourage and to warn. However, she is expected to be “above politics”
and any advice she gives is kept secret. In addition, it is the Queen who decides whether to
grant dissolution of Parliament and appoints the Prime minister (PM). The PM forms the
Cabinet, the main executive body of the state. Another executive bodies are Government
departments, local authorities and statutory boards.

Her Majesty’s Government is the body of ministers charged with the administration of
national affairs. Framing the foreign and home policies is one of the main functions of the
government. In recent years, the scope of governmental functions has become wider. Now it is
also responsible for

supervising finance, different social services, etc.

The leader of the party that has a majority in the House of Commons is appointed Prime
Minister by the Sovereign. All affairs of the state are conducted in the name of the Queen
(King), but really, the PM is responsible for every matter submitted to Parliament. He is a
virtual ruler of the country. Informing the sovereign of the general business of the Government
is what the PM does as well. He also presides over the meetings of the Cabinet, which are
always secret.

The Cabinet has no legal existence beyond the powers of the ministers of the Crown. It
is simply a committee for carrying out the business of the Government. The functions of the
Cabinet are to initiate and decide on policy, to exercise the supreme control of government and
to coordinate Government Departments. The chairperson of the Cabinet is the PM. It is he or
she who appoints its members, summons it and can dissolve it.

Who usually constitutes the Cabinet are the PM, the Chancellor of the Exchequer, the
Foreign Secretary, the Lord Chancellor, the Minister of Defense, the Secretary of State for the
Home Department, the Secretary of State for Education and Science, etc. Most Cabinet
ministers hold posts of heads of Government departments. Each Department specializes in a
particular subject. The key government departments are: The Cabinet Office, Her Majesty’s
Treasury, The Foreign and Commonwealth Office, The Ministry of Defense and The Home
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Office.

Ministers in charge of Government departments are professional politicians. They are
appointed because of their deep knowledge of the subject handled by the department they are at
the head of. They are known as “Secretaries of State” or “Ministers” or may have a traditional
title.

2. Answer the questions to the text.

1. What is the time of foundation of the British Parliament?

2. How long can any Parliament work in Great Britain?

3. What is called a session of a Parliament?

4. What is the length of a parliamentary session?

5. What are the chambers of the British Parliament?

6. Who has the right to open the work of a Parliament?

7. What was abolished in 1999?

8 How does the Bill become the Act of Parliament?

9 Is it possible that the Queen does not grant the Royal assent to the Act?

10 Whose responsibility is to inform the Queen about current state affairs?

3. Translate from Russian into English

KOpOJ’ICBCKI/Iﬁ CyA, OTKJIIOHUTH 3aKOHOIPOCKT, 3JIMTa MABOPSAHCTBA U BEPXYIIKa
uepkoBHOW BnactH, [lamata mnopmoB, pacmyckaTe (mapiaMeHT), 3acelaHue mapiaMeHTa,
MIPUHIIMIT HACJICIOBAHUs, MPEAIUCAHHBIA 3aKOHOM OpraH YIpaBJCHUS, 3aKphITOe (TalHOE)
3accJaHuc, ONPCACIATh NNOJIUTHKY, COCTABJIATH Ka6I/IHeT, MUHHUCTP MHOCTPAHHBIX ACJI, MUHUCTP
00OpOHBI, Ka3HAUYEHCTBO €€ BEIMYECTBa, MUHUCTEPCTBO IO MHOCTPAHHBIM JEjaM U JIelaM

COAPYKECTBA

buner Ne 5

1. Read the text and translate it.

COURTS IN GREAT BRITAIN

Although Britain is a unitary state, England and Wales, Scotland and Northern Ireland
have their own legal systems, with minor differences in law, organisation and practice. In fact,
a British courts system is complicated and, in parts, confusing, because it has developed over
centuries rather than being designed from scratch.

Firstly, there are separate court systems in England and Wales, Scotland and Northern
Ireland with a single court of last resort — the Supreme Court of the United Kingdom.
Secondly, one must distinguish between civil and criminal jurisdiction — some courts have
both jurisdictions, some only one.

Civil and criminal cases following different ways can end either in the Court of Appeal
or even the Supreme Court. Thirdly, there is a tribunals system in England and Wales that has
its own structure for dealing with cases and appeals, but decisions from different chambers of
the Upper Tribunal, and the Employment Appeals Tribunal, may also go to the Court of
Appeal.

The Supreme Court of the United Kingdom was created by the Constitutional Reform
Act 2005 and opened for business in October 2009 Actually, the Supreme Court replaced the
Appellate Committee of the House of Lords as the highest court in the United Kingdom and, at
present, 12 Supreme Court Justices are entirely separate both from Government and from
Parliament. The Court has only appellate jurisdiction and hears appeals of great public
importance for the whole of the United Kingdom in civil cases, and for England, Wales and
Northern Ireland in criminal cases.

Strictly speaking, a case travels a long way to reach the Supreme Court. At the lowest
level, there are magistrate’s courts in England and Wales. They hear minor civil, criminal, and
family cases. However, in fact, civil justice is mainly dealt with in the County Courts, trial
courts of limited jurisdiction. The High Court of Justice has an unlimited jurisdiction in all civil
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cases. The Queen’s Bench Division of the High Court deals with contract disputes and civil
wrongs, known as torts. The Chancery Division of the High Court handles cases connected
with intellectual property, companies work, insolvency, trade and industry disputes, etc. Judges
of the Family Division of the High Court have jurisdiction to hear all cases relating to children
and appeals and cases transferred from the county courts or family proceedings courts. Cases
decided in the High Court can be appealed to the Civil Division of the Court of Appeal.

The Crown Court, a court of general jurisdiction, and the Magistrate’s Courts having
only limited jurisdiction are known to be the trial courts for considering criminal cases. Simple
matters are decided by the magistrates. The punishment inflicted by them can seldom exceed
six months’ imprisonment and often consists of fines. The Crown Court has jurisdiction in
major criminal cases, those punishable by substantial periods of imprisonment. However, a
High Court judge may hear very serious criminal cases, such as murder and rape. High Court
judges can also sit with Appeal Court judges in the Criminal Division of the Court of Appeal.
Moreover, criminal cases involve a jury trial.

The legal system of Northern Ireland is in many respects similar to that of England and
Wales but it has its own court system with the Court of Judicature at the top. The principles and
procedures of the Scottish court system (particularly in civil law) differ largely from those of
England and Wales. Criminal cases are tried in district courts, sheriff courts and the High Court
of Justiciary. The main civil courts are the sheriff courts and the Court of Session.

2. Answer the questions to the text.

1 Why is the British courts system complicated and confusing?

2 What have you learnt about tribunals system?

3 What do court systems in England, Wales, Scotland and Northern Ireland have in
common?

4. What document regulates the Supreme Court work?

5. What is the relationship between the Supreme Court Justices and the Parliament?

6 What cases does the Supreme Court hear?

7 What cases do County Courts hear?

8 How is the High Court of Justice organised?

9 What is an intermediate appellate instance?

10 What courts consider criminal cases?

3. Translate from Russian into English

CUCTCMbI TIIpaBa, TIpaXXJaHCKasd HOPUCIUKIOUWA, YIrOJOBHAA HOPUCIUKIONA, CUCTEMaA
AIMUHUCTPATUBHOM  FOCTHULIMHM,  KOJUIETHS  CyJ€Wl, BBICIIMA  CylI,  TPaXKIaHCKOE
Cyaonpou3BoACTBO, HACIUKT (rpaxmchxoe npaBOHapymeHHe), cya 1o ceMelHbIM Jc1aM,
oOuiasi FOPUCIUKLNSA, IITPadbl, BO MHOTOM.

buner Ne 6

1. Read the text and translate it.

“When we think of modern civil litigation, we usually think of contract or of tort —
disputes growing out of trade, or the relationships between employer and employee, or the
agreements under which corporations and partnerships are organized and do business with each
other and with the public; or actions to compensate for damage negligently done to person or to
goods (mostly on the highway or, lately, in the hospital), or intentionally, for fraud, libel,
invasion of privacy, infringement of patent or copyright, occasionally assault, and (again lately)
deprivation of civil rights.”

The word “tort” is derived from the French language meaning “wrong”. In legal
terminology, the word means any civil wrong other than breach of contract or breach of trust.

“Lawyers group under this general heading of Tort all acts of any person or
organization which by law gives to any other person or organization the right to claim damages
or other legal remedies against the “actor” (as lawyers call the person doing an act), other than
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acts which give a right to claim damages for breach of contract, contract being an obligation
voluntarily undertaken by one person to another.” Contract law “enforces duties set out in
parties' agreements. Tort law requires no express agreement between the parties for a duty to
arise, but instead simply assumes that all members of society have a common, unspoken duty to
refrain from behavior that will cause harm to other people.”

“When a tort is committed, the same act is often also a crime. However, the essential
difference between torts and crimes is that the former are the subject of civil law disputes
between private individuals, and the latter are prosecuted by the state. Sometimes an individual
takes an action in the law of tort because he has been the victim of the crime but has gained no
benefit from the criminal prosecution. Sometimes there is no criminal prosecution because the
police do not feel they have enough evidence or they feel that the matter is more of a private
dispute than one involving public law and order. Moreover, sometimes it is difficult to find a
criminal law, which covers a tortious act. For example, simply entering land without the
owner's permission is not a crime in English law. It is, however, the tort of trespass.” The
trespasser may be asked to leave and, if he does not, he may be forced to do so.

Some torts are rather specific, e.g. trespass or false imprisonment. The latter occurs
when someone is detained against his or her will even for a short period of time, when neither
force nor threat are used and the person detained was not forced or inconvenienced. Other torts
are used in many different situations, e.g. the tort of negligence. This includes reckless
motorists, doctors who diagnose wrongly or give the wrong treatment to patients, etc.

“To win an action in negligence, a plaintiff must show that a duty of care existed
between himself and the defendant at the time of the tort; that this duty of care has been
breached; and that damage or injury has been suffered because of this.”

The next tort to consider is nuisance. There are nuisances of two types: public and
private. Public nuisances involve cases where the public as a whole suffer more than an
individual. That is why public nuisances are not torts but crimes. A private nuisance is more
limited. The occupier of an apartment, for example, may sue in the tort of nuisance if he is
disturbed by the noise made by his or her neighbour. Most common forms of nuisance are
noise, smells, falling objects, etc. The tort of defamation “is concerned with injury to the
reputation of another person. The elements are (1) the defendant made a defamatory statement
concerning the plaintiff; (2) the statement was “published”; and (3) the statement damaged the
plaintiff 's reputation.”

One of the newest torts in the U.S.A. is infliction of emotional distress. “This involves
intentional conduct that is so reckless and outrageous that it causes severe mental distress to a
person of ordinary sensibilities. Recently a U.S. district court held that passengers on a jetliner
that had plummeted toward the ocean during a flight, causing the passengers to believe for a
period of time that they were going to die, could sue for emotional distress.” These are only the
examples of torts. In fact, torts are numerous and various.

“It often happens that a person who suffers a wrong finds that he has the choice in the
law of contract to sue either in the law of contract or in tort. For example, if I am injured in a
taxi because of the driver's careless driving, | could sue the driver for breach of an unwritten
contract to take me to the airport, or I could sue him for the tort of negligence. The choice may
depend upon which case is easier to prove and whether | am likely to get larger damages under
the law of contract or the law of tort.”

2. Answer the questions to the text.

1 What is tort?

2 What does contract law enforce?

3 What is the difference between torts and crimes?

4. What are specific torts?

5 How may an individual win an action in negligence?

6. What types of nuisance do you know?
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7. What is the infliction of emotional distress?

8. Why is it possible to choose a suit either in the law of contract or in tort?

3. Translate from Russian into English

TOBApUIIECTBO, He6pe}KHOCTI>, HapymeHnue aBTOPCKOI'O IIpaBa, JUIICHUC I'PaAXIaHCKUX
1paB, TPaXIAHCKOE TpPABOHAPYIICHUE (IETUKT), HaApyIIEHHE KOHTpaKTa, JOOPOBOJIBHO,
IrpaXXIaHCKO€ IIpaBO, CIIOp, XEpTBa IMPECTYIUICHHUA, YIOJIOBHOC IPCCICAOBAHUE, YI'OJIOBHOC
MpaBO, HAPYIIUTENh BIAJCHUS, HEMPABOMEPHOE JHIIEHUE CBOOOJBI, Yrpo3a, O0sS3aHHOCTH
CO6J’II—O,Z[aTB OCTOPOKHOCTDb, NCTOYHHUK OITACHOCTH JIA KaKOFO-HI/I6y,Z[I> JIMIa WKW I'PYIIIIbI JIAII.

buner Ne 7

1. Read the text and translate it.

INTERNATIONAL LAW

International law is one of the fastest growing legal fields. Traditionally, it consisted of
rules and principles regulating the relations and dealings of nations with each other and now is
commonly known as public international law. Private international law, also referred to as
conflict of laws, deals with relations between states and individuals, and relations between
international organizations. A third branch of international law, supranational law, has been
actively developing since the EU creation.

Primary sources of public international law are customary law and conventional law.
Customary international law refers to international obligations arising from established state
practice. It is probably the most disputed and discussed source of international law as, for
example, it is not clear when a particular State practice becomes a legally binding State
practice. “Conventional international law derives from international agreements and may take
any form that the contracting parties agree upon. International agreements create law for the
parties of the agreement. They may also lead to the creation of customary international law
when they are intended for adherence generally and are in fact widely accepted.”

Public international law, in terms of substantive law, can be subdivided into the
following fields: International economic law; International criminal law; International
environmental law; Diplomatic law; International humanitarian law or law of war; International
human rights law.

“International law is practised on a daily basis in the Foreign Offices, national courts
and other governmental organs of states, as well as in international organisations such as the
United Nations” and others. The UN is the most influential among international organisations.
It aims at maintaining peace and security, developing friendly relations among nations,
achieving international cooperation in solving international problems and has the development
of International Law as one of its primary goals: “to establish conditions under which justice
and respect for the obligations arising from treaties and other sources of international law can
be maintained.”

“Private international law (often referred to as “conflict of laws”) governs the choice of
law to apply when there are conflicts in the domestic law of different nations related to private
transactions between those nations. Private international law deals with a variety of topics such
as contracts, marriage and divorce, jurisdiction, recognition of judgments, child adoption and
abduction, and the like.” In other words, it regulates disputes between private individuals
and/or legal bodies of different sovereign states by answering the questions what jurisdiction a
case may be heard and what laws to apply.

“Supranational law or the law of supranational organizations governs ‘integrationist’
organizations or unions such as the European Union, where the founding international treaties
provide that municipal or national laws are held inapplicable when in conflict with the
supranational legal system. Integration (political or economic) requires that members of an
organization give up some of their sovereignty and create a supranational organization — a
treaty-based entity whose powers ‘limit’ the sovereignty of the constituent members.” The EU
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is the only union achieved the status of a supranational union, such organisations as the African
Union and the Union of South American Nations being examples of organisations intending to
create a similar level of integration.

2. Answer the questions to the text.

1) What did international law traditionally consist of?

2) What is another term for ‘conflict of laws’?

3) How long has supranational law been developing?

4) What are primary sources of public international law?

5) What form may conventional international law take?

6) What bodies practice international law?

7) What issues does private international law deal with?

8) Are there supranational unions in the world?

9) Where are the principles of substantive law applied?

3. Translate from Russian into English

rocynapctBo  (2), pasHoriacus,  MEXIYHApOJHOE  JKOJOTMYECKOE  IIpaBo,
AUTIIIOMATHUYICCKOC IIPaBO, MEXKAYHAPOAHOC T'YMAHUTAPHOC IIPABO, 3aKOHBI U 0o0bIuan BOI>'IHLI,
00CyKIaTh, MEXKyHAPOIHOE TPABO MO BOIIPOCAM IIPAB YEIIOBEKA, YCHIHOBJIICHUE U TTOXUIICHHUE
JeTeu.

buner Ne 8

1. Read the text and translate it.

CRIMINAL LAW

“The law of any modern country draws a broad distinction between the remedies given
to any citizen prejudiced in one way or another by the blameworthy activities of any other
citizen — torts — and the sanctions which, for the public good, the state itself imposes on
citizens for their blameworthy activities — murder, theft, maiming, rioting, assaults,
commercial frauds, forgery, breaches of the peace, motoring offences, food and drug offences,
and many others, great and small, which we call crimes.”

Thus, the aims of criminal law involve mainly societal concerns rather than the
individual concerns involved in civil law. Criminal law involves punishment of the criminal in
order to deter not only the individual found guilty, but also prevent other individuals from
committing similar wrongs. “Sometimes to protect society specific wrongdoers are put out of
commission by having them imprisoned. Society also tries to rehabilitate the individual
criminal. Also, the criminal law serves a substitute for private vengeance.”

The English law adopts several classifications of crimes. The older classification was as
follows: 1) treasons, 2) felonies, 3) misdemeanours. In 1945 the differences between treasons
and misdemeanours were abolished. Before the Criminal Law Act treasons were technically
felonies, but for convenience they were often regarded as a separate category. Some instances
of felonies were murder, manslaughter, burglary, housebreaking, larceny, rape. Less heinous
crimes (perjury, conspiracy, fraud, false pretenses, libel, riot, assault) were misdemeanours.
Article 1 of the Criminal Law Act 1967 abolished the classification of crimes into felonies and
misdemeanours. A new classification of crimes into arrestable and non-arrestable was
introduced. Arrestable offences are defined by the Criminal Law Act, section 2, as ones for
which the sentence is fixed by law or for which a person (not previously convicted) under or by
virtue of any enactment must be sentenced to imprisonment for a term of five years. All other
crimes got the name of non-arrestable.

From the procedural point of view, crimes are divided into indictable, summary and
hybrid ones. Indictable offences are those, which admit trial by a jury in the Crown Court.
Summary offences do not admit of an indictment or trial by jury. They are tried summarily by
justices of the peace sitting without a jury. Summary offences are tried in the lower courts.
Hybrid offences are triable either summarily or on indictment, “for if the prosecution so
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requests and the defendant consents, and if the court agrees that it is a suitable case, the matter
may be dealt with summarily; otherwise, the defendant will stand trial in the Crown Court
before a judge and a jury.”

The third classification of crimes is based on the immediate object of the crimes:
offences against the person, offences against the property, offences against the reputation,
offences against the state and public order, etc.

The American criminal law preserved the traditional classification of crimes into
felonies and misdemeanours. Felonies are more serious offences; misdemeanours are less
serious ones. Felonies are divided into five classes (A, B, C, etc.), and there are two or three
classes of misdemeanours.

There are other classifications of crime in the American criminal law:

“l. Federal v. state. Criminal law is primarily state law. However, there are some
Federal crimes that relate to federal government functions such as counterfeiting, robbing
Federally insured banks, and securities violations.

2. Property v. person v. government crimes. Some crimes, such as larceny, burglary,
and arson, are directed primarily against property, while others, such as assault and murder, are
aimed against people, and still others are against the government, such as bribery and perjury.

3. Felonies v. misdemeanours. Felonies are serious crimes that usually carry a sentence
of more than one year incarceration, such as embezzlement and murder, while misdemeanours
are less serious crimes for which the punishment is less than one year, such as disorderly
conduct and shoplifting.

4. Street or ordinary v. white-collar crimes. Street (ordinary) crimes involve offences
such as sale of drugs, robbery, and rape. White-collar crimes are nonviolent crimes involving
deceit, corruption, or breach of trust. The term includes crimes committed by individuals such
as embezzlement and forgery as well as crimes committed on behalf of corporations such as
antitrust violations, security fraud, and commercial bribery.”

At common law, with few exceptions, crimes are compounded of two elements: an act
of Commission constituting guilty conduct (Actus Reus) and guilty intention (Mens Rea). “For
an act of Commission to constitute an Actus Reus it must be prohibited by law. ... A person is
not held criminally responsible for the harmful consequences of his omission to act unless he
was under a legal obligation to take action in the circumstances in which he was placed. ... The
expression Mens Rea has in recent times been used to denote: (i) the accused’s attitude of mind
to what he was doing, i.e. whether his conduct was or was not voluntary, (ii) the accused’s
foresight of the consequences of what he was doing.” It is a basic principle of the Anglo-
American system of justice that neither an act alone nor an intent alone is sufficient to
constitute a crime; the two must concur to establish criminal responsibility. The term “act” is
interpreted to include a failure to act where there is a positive duty, as in the criminal
negligence of parents or physicians.

2. Answer the questions to the text.

1 What is tort?

2 Who imposes sanctions?

3 Are crimes called blameworthy activities?

4 Why does criminal law involve punishment of the criminal?

5 What is the older classification of crimes in English law?

6 When was the difference between treasons and misdemeanors abolished?

7 What are arrestable offences?

8 What are non-arrestable offences?

9 Why are crimes divided into indictable, summary and hybrid ones?

10 What offences admit trial by jury in a Crown Court?

11 How are summary offences tried?

12 How are hybrid offences tried?
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13 What is the basis of the third classification of crimes?

14 Where are crimes still classified into felonies and misdemeanors?

15 What are the two components of crime?

3. Translate from Russian into English

HAaHCCCHHUC YBCUbA, YUMHCHHC MACCOBBIX 6€CHOpHHKOB, noaJior, yroJIoOBHOC IIpaBo,
IrpaXXIaHCKO€ IIpaBO, HaKa3aHUC IPCCTYIIHHUKA, YACPKHNBATb OT COBCPLHICHUSA LIel"O-HI/I6y,Z[I>,
BUHOBHBIN, IIPABOHAPYILICHUE, NPABOHAPYIUUTEIb, COBEPUINTH IPECTYIUICHUE, 3aKIIOYUTH B
TIOPpbMY, MECTh IO JIMYHBIM MOTHUBaM, «apECTHBIC) (((HeapeCTHBIe») MNPCCTYIJICHU A,
MMPECTYIUVICHUSA, IMPECICAYCMBIC II0 O6BI/IHI/ITGJIBHOMY aKTy; MPCECTYIUUICHUSA, MPCCICAYCMBIC B
MOPSIIKE CYMMapHOTO TPOM3BOJICTBA; MPOCTOE YOMHCTBO, TSIKKOE YOMHCTBO, MPECTYIICHUE
NPOTHB JIMYHOCTH, IPECTYIUICHHE TPOTUB COOCTBEHHOCTH, Kpaka B Marasuse, Oelo-
BOPOTHHUYKOBOC MIPECTYIIJIICHUC (HpeCTynaH MaxuHaluA, COBCPUICHHAA CIY>XalllUM WJIHU JIMLIOM,
3aHUMAKIIUM BBICOKOC O6HIGCTB€HHOC HOJIO)KGHI/IC), YMBICCII, BpPCAHOC TIIOCICACTBUC,
6e3ﬂeﬁCTBHe, 06BI/IHH6MBII71, CHUCTEMaA IIpaBOCyAus, yrojloBHass OTBCTCTBCHHOCTBL, IPCCTYIIHAAL
HEOPEKHOCTh

6.2 IIpuMepsbI TECTOBBIX 3aaHUI

IIpomexkyTounblii TecT 1

I. Read the text and translate it orally. Translate in writing paragraphs land 4

LAW AND SOCIETY

1 When the world was at a very primitive stage, there was no law. In the absence of law
people could rely on the law of the jungle. It meant that the stronger man could do what he
liked with the weaker. People lived with the fear of being kid- napped, robbed or murdered.

2 Members of every community made laws for themselves in self-protection. Law is
necessary in the interests of the whole society. Rules or laws are drawn up to ensure that
members of the society may live and work together in an orderly and peaceable manner.

3 Unfortunately, it is not an easy thing to make satisfactory laws. No country has
produced perfect laws yet. However, no law can please everyone. But, in any case imperfect
laws are better than no law.

4 Law may be defined as a rule of human conduct enforced by the state. If the rules or
laws are broken, compulsion is used to enforce obedience.

Much of law was formed out of the customs of the people. But a great part of the law
has been created by statute. The laws made by the government of one country are often very
different from the laws of another country. Law today is, to a large extent, a complex of
different and relatively independent national systems.

I1. Use “am, is, are”.

1 The Court ... in the centre of the city.

2 They ... old friends.

3 1... busy today.

4 He ... a good lawyer.

5 It... not easy to translate this text.

6 She ... a student of our Academy.

7 We ... at home now.

8 Our students ... future lawyers.

9 The investigator ... very experienced.

10 It ... very important to discuss the issue.

I1I. Translate using “to be” u “to have”.

1 Mge 21 ron.

2 Bol cTynenTka?

3 MbI B ayIUTOPUH, Y HAC JIEKIIUA.

4 Ona Ha pabore.
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5 OHa 3aMyKeM.

6 Ee myx — agBoKar.

7Y Hee OoJiblasi CEMbS.

8 V HUX CBIH U TOYb.

9 V Bac ectp maiuna?

10 BrI ceityac 3aHATHI?

IV. Fill the gaps with the pronouns.

1 This is my friend. ... is a student.

2 This is a book. ...is thick.

3 Where are the students? ... are in the room.

4 T am a student. ... name is Nick.

5 My friend is a judge. .... name is Ann.

6 He can give you ... dictionary.

7 She put books into the bag. .... are in the bag.

8 Where is your pen? ... is on the table.

9 We are lawyers. ... friends are lawyers too.

10 Those are our notebooks. Give .... notebooks, please.

V. Make plural.

A judge, a policeman, a law, a city, a sheep, a car, a wife, a match, an ox, a way, a
woman, a bus, a hero, a child, a thief, a court, a key, a bailiff, a goose, a ship, a tooth, a knife,
an eye, a crime.

V1. Use the article where it is necessary.

1 ... Russia is washed by ... Arctic Ocean in ... north.

2 He studies ... history at ... Harvard University.

3 My mother likes to play ...piano in...evening.

4 T always come from ... work late: at ... half past eight.

5 Last summer I visited ...Switzerland and ... Germany.

6 ... Amsterdam is ... capital of ... Netherlands.

7 Her flat is on ... second floor.

8 There is ... big tree in ... garden.

9 ... Smiths are our next-door neighbours.

10 What did you have for... breakfast?

VI1I. Make question.

1 My brother works as a militiaman.

2 He gets up early in the morning.

3 His sister is 18

4 We study law at the Academy.

5 They are first year students.

6 Our group learns English.

7 They go in for sports.

8 We are very busy on Monday.

9 Professor Ivanov delivers lectures in Civil Law.

10 At the end of each term our students have examinations.

IIpoMeskyTOUHBII TecT 2

I. Read the text and translate it orally. Translate in writing paragraphs land 3

BARRISTERS AND SOLICITORS IN GREAT BRITAIN

1 The legal profession in England is divided into two main groups, barristers and
solicitors. A popular definition of the distinction between solicitors and barristers is that
barristers do the court work and solicitors do the office work. At present no solicitor, however
experienced, may represent a client at a hearing in any of the higher courts. On the other hand,
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a barrister, however inexperienced, may repre-sent clients in the House of Lords. Doubtless
also, being a barrister still sounds a much more glamorous occupation than being a solicitor.

2 Being a solicitor does not simply involve acquiring a knowledge of the theory and
practice of the law. It also requires high standards of conduct and an onerous obligation to the
courts.

3 Many barristers, especially junior barristers, spend much of their time on paperwork,
giving opinions, drafting pleadings and other documents related to court proceedings, but also
drafting contracts, trust deeds and other formal legal documents which are not immediately
connected with litigation.

4 A person seeking to qualify as a solicitor can become a trainee solicitor after three
years of university legal education and one extra year doing the legal practice course. As a
trainee solicitor it is possible to obtain a paid position even before qualifying.

I1. Put the verbs into the right form.

1 We (to translate) this text last week.

2 They (to graduate) from the Academy in 2014

3 We usually (to work) hard at our English because we (to want) to know it well.

4 She (to work) at the Prosecutor’s Office last year.

5 Yesterday he (to see) his lawyer.

6 | (to translate) this article on criminal law next week.

7 The judge (to consider) the case last week.

8 The investigator (to interview) the eye-witness of the accident tomorrow.

9 We (to study) Criminalistics in 4 years.

10 After twenty years of service in the Militia he (to retire).

I11. Translate the sentences paying attention to the construction.

1 The solution of this problem is twice as simple as they think.

2 The longer I listened to the speech of the barrister, the more | liked it.

3 The temperature today is not as high as it was yesterday.

4 The more correct information is stored in the computer, the more precise data we get.

5 The better we study, the better we know laws.

6 This case is not as serious as that one.

7 The investigator must solve this criminal case as soon as possible.

8 The more he studied the evidence, the better he understood the circumstances of the
case.

9 The lawyer is not as old as he looks.

10 The better people know the laws, the less they violate them.

IVV. Make questions and interrogative sentences.

1 My friend works as a judge.

2 These students study at the Law Institute.

3 We will study criminal law next year.

4 This judge worked at the city court a year ago.

5 This student’s mother teaches civil law at the law Institute.

6 | want to become an investigator.

7 This scientist will soon publish his new article on criminal law.

8 Her sister will work as a lawyer after graduating from the Moscow State Law

Academy.

9 The judge considered this case last week.

10 That juvenile committed a minor offence a year ago.

V. Translate the sentences.

1 If the weather is fine we’ll go for a walk.

2 When my brother is 17, he will finish school.

3 Please, return my English textbook if you don’t use it.
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4 Read this article on criminal law while I do the translation.

5 We’ll phone you as soon as he gives the answer.

6 If it rains we’ll stay at home and will watch TV.

7 When she comes back, she will help us to translate the text.

8 When he gives a lecture in Administrative Law, all students will listen to it with great
interest.

9 When I have my holiday in July, I’ll go to the Crimea.

10 Will you wait here until he comes.

V. Fill the gaps with prepositions by, on, with, at, in, of, to, out of, from:

1 1go...the Academy ... bus.

2 The court is ... the center ... the city.

3 Take this thick book ... the table, please.

4 We getup ... 7 0’clock ... the morning.

5 Take your sister’s note-book ... your bag.

6 The offender was arrested ... the police officer.

7 They will go ... the South ... August.

8 ... Saturday I usually spend time ... my friends.

9 This document was signed ... the judge.

10 All citizens ... the age ... 18 have the right ... elect.

VII. Translate the sentences and underline Participle I and Participle 11

1 While discussing this problem, we used some important documents dealing with the
Charter of the UNO.

2 When questioned the suspect denied the fact that he had committed the crime.

3 Judging from worldwide practice it is impossible to avoid judicial mistakes in all the
cases.

4 When asked about the investigation of the crime, he told us many interesting facts.

5 While passing sentences for crimes committed, the court not only punishes the
criminal but also reeducates him.

6 Voting independently, the General Assembly and the Security Council elect the
judges of the International Court of Justice.

7 Unless properly prepared the investigatory experiment must not be conducted.

8 When tried at the district court the case was quashed.

9 Preparing for the seminar we studied the chapter of the present Constitution reflecting
the functional rights and freedoms of Russian citizens.

10 If applied to Juvenile offenders this type of treatment gives good results.

IIpomMexyTOouHBIH TecT 3

I. Read the text and translate it orally. Translate in writing paragraphs land 4

WHAT IS A CRIME?

1 A crime is understood as a socially dangerous act (or omission) directed against the
social and state system, the system of economy, property and other rights of citizens or any
other act infringing law and order.

2 Crime can be described as acts which the state considers to be wrong and which can
be punished by the state. There are some acts which are crimes in one country but not in
another. For example, it is a crime to drink alcohol in Saudi Arabia, but not in Egypt. It’s a
crime to smoke marijuana in England, but not (in prescribed places) in the Netherlands. It’s a
crime to have more than one wife at the same time in France, but not in Indonesia. It's a crime
to have an abortion in Ireland but not in

3 In general however, there is quite a lot of agreements among states as to which acts
are criminal. A visitor to a foreign country can be sure that stealing, physically attacking
someone or damaging their property will be unlawful. But the way of dealing with people
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suspected of crime may be different from his own country.

4 In many legal systems it is an important principle that a person cannot be considered
guilty of a c rime until the state proves he committed it. Several elements of corpus delicti of
the crime should be established against the offender.

I1. Translate using Past Indefinite uim Present Perfect.

1 On nepeBet 3Ty CTaTbiO BUepa.

2 CrenoBarenb yxe coOpal YIHKH 10 JeIy.

3 Onu ele HEe pacCMOTPEIU 3TOT BOIPOC.

4 Cypn 3akoHYmMJI CBOIO paboTy 2 yaca Ha3al.

5 Jlekuusi o yrojiloBHOMY MpPaBy TOJbKO-YTO HA4YaIacCh.

6 Ha sToi1 Heenie MHCIIEKTOP MOJIUIIMK 3aKOHYMIT PacciieIoBaHKE Jiea.

7 Korza Bbl ciaJii 3K3aMeEH 10 UCTOpUun?

8 BbI korga-HUOY b OBLTH B Ccyjie?

9 Ilonuuerckuii apecToBal MPaBOHAPYIIUTEIS.

10 MHorue cTpaHbl OTMEHUIIM CMEPTHYIO Ka3Hb HECKOJIBKO JIET Ha3a/l.

I11. Translate paying attention to the modals.

1 He can’t be a judge. He is too young.

2 All citizens are obliged to observe laws.

3 You will have to do this work now.

4 Judges ought to act according to the law.

5 The investigator should be able to use all the evidence to prove this case.

6 The judge had to release the accused for lack of evidence.

7 Such documents mustn’t be sent by post.

8 A justice after 65 may not serve in a Juvenile court unless specially authorized.

9 The accused might be discharged conditionally.

10 You shall testify at the trial.

IV. Open the brackets considering the function of the verb “to have”.

1 This young man (to have) committed a crime.

2 My friend (to have) to translate the text from Russian into English.

3 We (to have) a lecture in administrative law tomorrow.

4 All the students will (to have) their practice when they are in the third year.

5 He told us that a new jury (to have) to be appointed.

6 We (to have) to study a number of documents, statutes, judicial decisions to
understand English Constitutional law.

7 The investigator (to have) solved the crime quickly.

8 As the case was rather serious the solicitor (to have) to hire a barrister.

9 I (to have) no idea how to get to the nearest police station.

10 The criminal (to have) failed to escape from the crime scene.

V. Translate paying attention to Participle | u Participle 11

1 Investigating a serious crime the officer discovered a lot of important evidence against
that young man.

2 When leaving the crime scene the criminal left some traces.

3 Great Britain has a highly developed country.

4 When questioned the suspect denied the fact that he had committed the crime.

5 All the questions discussed at our meeting last week were very important for us.

6 When arrested he was interviewed every day.

7 He gave me the book taken in the library.

8 When tried at the district court the case was quashed.

9 Voting independently, the General Assembly and the Security Council elect the
judges of the International Court of Justice.

10 While investigating this case the officer interviewed many persons.
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V1. Rewrite the sentences and translate them. Find the verb and determine the
voice of the verb.

1 The Supreme Court hears and determines the most important cases.

2 The US Constitution was adopted in 1787

3 He was sentenced to a five-year imprisonment.

4 The US system of courts will be discussed at the next seminar.

5 His appeal had been rejected by the higher court.

6 The magistrates were discussing the details of the case when the clerk entered the
court room.

7 The jurors have just brought in a verdict on oath/

8 The witnesses for the prosecution are being waited for in the court.

9 Cesare Lombroso is regarded as the father of criminology.

10 Modern criminologists hold that criminals are shaped by a multiplicity of facts.

VII. Translate paying attention to the function of the gerund

1 One of the aims of the police is eradicating crime.

2 Fighting crime is a very difficult task.

3 Before passing its sentences, the court thoroughly investigates the causes of crimes.

4 Rehabilitating prisoners is a very complicated process.

5 After studying some penitentiary systems practically, all European countries adopted
the Pennsylvania system.

6 Criminal procedure must educate citizens in the spirit of observing laws.

7 A criminal investigation department is primarily responsible for detecting crime.

8 An arrest is taking a person into custody.

9 Punishment aims at reforming the convicted person.

10 Taking part in scientific conferences helps the students to master theory.

VI11. Put the sentences into the indirect speech and translate them

1 He said, “I have already translated this text”.

2 She said, “Nobody can do this work as well as my friend”.

3 He asked me, “How long have you studied English?”

4 She asked him, “Where do you live?”

5 The teacher asked them,” Do you study Civil Law?”

6 My friend didn’t know, “I’ll go to London”.

7 I'said to him, “Come back in an hour”.

8 He said to her, “Bring me the textbook in economy”.

9 She said, “I didn’t read this article”.

10.The students asked, “When will the conference in Criminal Law take place?”

IIpome:xxyTounblii TecT 4

I. Read the text and translate it orally. Translate in writing paragraphs land 3

HOMICIDE

1 Homicide is simply the killing of a human being and may be lawful (e.g. the killing of
an alien enemy in the lawful course of warfare) or unlawful. The unlawful homicides are
murder, manslaughter, homicide by dangerous driving and infan.

2 A homicide may be committed by means of omission to act, but only where the
omission constitutes a breach of a legal duty. It's an old rule of the common law, which has
never been abolished that the death must occur within a year and a day of the infliction of the
injury; otherwise it is presumed that death is due to some

3 Homicide is restricted to the killing of one who has been born alive. Where a baby has
been killed, it is therefore necessary for the prosecution to prove that the baby enjoyed an
existence independently. There is however no rule that the injury must have been inflicted after
birth and the infliction of an injury before birth which causes the child's death after birth is an
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act of homicide.

4 Homicides may also be non-criminal when conducted with the sanction of the state.
The most obvious examples are capital punishment, in which the state punishes a criminal with
death. Homicides committed in action during war are usually not subject to criminal
prosecution either. In addition, members of law enforcement entities are also allowed to
commit justified homicides within certain parameters which, when met, do not usually result in
prosecution.

II. [TepeBenuTe MpeAIOKEHUST HA PYCCKHH SA3bIK, OOpalas BHUMaHUE Ha

1 Law is known to protect the interests of the ruling class.

2 That juvenile was reported to have committed a minor offence.

3 The bank is believed to have been robbed by a group of armed men.

4 The court was expected to impose imprisonment for the given crime.

5 The accused is likely to receive no punishment at all.

6 The offender is unlikely to be placed on probation.

7 The witness is supposed to recognize the criminal.

8 The Labour party speakers seem to address the trade-union meeting.

I11. Trandlate.

1 British Parliament can make new laws and repeal old ones.

2 Scotland has its own legal system different in many ways from that of England and
Wales.

3 All bodies of state power in our country are elected ones.

4 Each state hasits own system of courts similar to that of the Federal courts.

5 A just war is one that is fought against aggressors.

6 Among other duties of the Procurator’ s Office are those of investigating criminal cases.

7 The legidlative function of a government consists of making new laws and ateration of
the old ones.

8 Sentences passed by the Crown Court are more severe than those of Magistrates’ Courts.

9 In the United States the district courts are the lowest ones in the federal court system.

10 Investigation in England is somewhat different from that in Russia and from that of the
rest of Europe.

IV. Translate paying attention to Participle.

1 The hearing of the case being over, the judge closed the trial.

2 The post of the US President is elective, the presidential elections taking place every 4
years.

3 The investigator being very experienced, the investigation did not last long.

4 The Supreme Court of the USA consists of 9 justices, one of them being appointed as the
Chief Justice.

5 Elections in Great Britain being universal, any British citizen from age of 18 electsa
single member to the House of Commons.

6 In our courts the participants in the tria are heard in open court, the press having the right
to be present.

7 Elections in the Russian Federation being universal, all citizens at the age of 18 have the
right to elect.

8 A bill being signed by the Queen, it becomes an act of Parliament.

9 The General Assembly is composed of all member states, each member having

not more than five representatives in the Assembly.

10 The jurors having given the verdict, the judge passed the sentence.

V. Open the brackets considering the function of the verb “to have”

1 This young man (to have) committed a crime.

2 My friend (to have) to trand ate the text from Russian into English.

3 We (to have) alecture in administrative |law tomorrow.

4 All the students will (to have) their practice when they are in the third year.

5 He told us that a new jury (to have) to be appointed.
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6 We (to have) to study a number of documents, statutes, judicial decisions to understand
English Constitutional Law.

7 The investigator (to have) solved the crime quickly.

8 Asthe case was rather serious the solicitor (to have) to hire a barrister.

9 How long (to have) it been snowing?

10 | (to have) no idea how to get to the nearest Police Station.

VI. Rewrite the sentences using the Passive voice.

1 The congress adopted ten amendments to the Constitution in 1791

2 Citizens elect the President for six years on the basis of universal, equal and direct right to
vote by secret ballot.

3 Arbitration courts hear cases dealing with a wide matter of contractual issues.

4 Financial law regulates the budget, taxation, state credits and other spheres of financia
activity.

5 Almost haf the countries of the world have abolished the death penalty.

6 Governments make laws for their citizens, they use a system of courts and the police to
enforce these laws.

7 Hammurabi, a king of Babylonia drew up one of the most detailed ancient legal codesin
about 1758 B.C.

8 The Lord Chancellor appoints Magistrates or justices of the Peace (JPs).

9 The Normans brought trial by jury to England in 1066

10 In Sweden the family law can prosecute parents for physical punishing their children.

VII. Rewrite the sentences and underline the infinitive. Translate sentences paying
attention to the function of the infinitive

1 Many measures to fight crime are taken by our state.

2 All prisoners to be released through the parole procedure should be well prepared.

3 To detect acrime means to expose all its attending features and identify the criminal.

4 A generd rule to be followed by every investigator is nothing at a crime sceneis too
insignificant.

5 Measures to control delinquent behavior may be divided in two groups: direct and indirect
ones.

6 The principles to be carried out in international relations between countries are laid down
in the UN Charter.

7 Inspector Edward Henry was the first to work out fingerprint classification system.

8 The speaker emphasized the role to be played by Municipal Police in the fight against
economic crimes.

9 Dr. Howe, an American penologist, was the first to use the term parole in its modern
sense.

10 The goal of operative-search activitiesis to detect crimes and find their perpetrators.

Bpewms Bemonnenus — 90 MuHyT
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